AUGUST0-SEPT.1934  Aperas  dekfoje  dum  la  jaro  SEPA  NUMERO 


Literatura  •  arta  •  ilustrita  •  revuo 


Redakcio  kaj  administracio:  Hungarujo,  Budapest,  IX.,  Mester  ucca  53,  V.  5 


Abonprezo  por  jaro:  tt' -  ,  dnonjnro:  ,  nnii  ekz.:  l*-  5(iis.nJ  rrnnkoj,  speeinieno:  1  resp.  knpono 


IAicrlo:  Maiiuskriplojn  la  redakcionc  redoiiaa.  La  rujlon,  fari  en  ĉiu  cnsendila  inanuskriplo 
itilajn  korektojn  la  redakcio  rezervas  por  si,  se  la  verkinlo  an  tradukinto  anticipe  ne  protestas. 

I..a  redakcio  akceptas  nur  unuflunkc  maŝinskribila  jn  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  marĝeno  kaj  liniu  j 
interspacoj.  Esccjilo  tamen  estas  akceplalaj  manuskriptoj  kun  desegnilaj  aŭ  trc  klare  skribitaj  literoj. 


NIAJ  ELDONAĴOJ  Niaj  reprezentanto| : 


VorkoJ  do  JULIO  BAGHTi 

Oancii  Marionetoj,  noveloj  tolb.  5.40,  broŝ.  —  —  3.40 

Migranta  Plumo,  noveloj  tolb.  4.60,  broŝ.  —  —  2.70 

Viktimoj,  romano  tolb.  7.40,  duont.  5.60,  broŝ.  —  5.— 

Hura!  romano  tolb.  10. —  broŝ.  —  —  —  —  —  7.40 

Preter  la  VĴvo,  poemaro  tolb.  3.—,  broŝ.  —  —  —  2.— 

Pilgrimo,  poemaro  tolb.  3. — ,  broŝ.  —  —  —  —  1.80 

VerkoJ  de  KOLOMANO  KALOCSATi 

Lingvo,  Stib,  Formo  tolb.  4.90,  broŝ.  —  —  —  3.— 

Malkara  eldono  bind.  2.50,  broŝ.  —  —  1.50 

Streĉita  Kordo  tolb.  5.70,  broŝ.  —  —  —  —  —  4. — 

Rimportretoj  tolb.  4.50,  broŝ.  —  —  —  —  —  3. — 

Eterna  Bukedo,  Internacia  poemantologio,  352  paga. 

Duoniede  bindita  —  —  —  —  —  11.30 

Maddch:  Tragedio  de  1'  Homo  luksa  5.50,  simpla  4.— 
PetOfi:  Johano  la  brava 

iuksa  bind,  7.—,  simpla  bind.  5.20,  broŝ  1,50 
Goethe:  Romaj  elegioj;  La  Taglibro,  silkebind.  —  5.— 

bind.  3. — ,  broŝ.  2,— 
Hungara  Antologio  bind  14.—,  broŝ.  —  —  —  12.— 
—  G.  Waringhien:  Kiel  farigi  poeto  aŭ  Parnasa 

Gvidlibro  bind.  5.—,  broŝ.  —  —  —  —  3.60 

Dante:  Infero  bind.  11. — ,  broŝ.  —  —  —  —  8.80 

Hekler:  Arthistorio  I.  bind.  15. — ,  broŝ. - 13.— 

Bleier— K0kĉny— Sirjaev:  Enciklopedio  de  Esper- 
anto  vol.  I.  A— J  bind.  15.—,  broŝ.  —  — - 13.— 

ALIAJ  VERKISTOJ  i 

S.  Asch— I.  Lejzeroulcz:  La  Sorĉistino  el  Kastilio 

romano  bind.  5. — ,  broŝ.  —  —  3.50 

Grenkamp  —  Brzekowski:  Pri  V  Moderna  Arto 

bind.  9. — ,  broŝ.  7.— 

J.  Forge:  Mr  Tot  aĉetas  mil  okulojn  —  Romano 

bind.  5.80,  broŝ.  4. — 

Francisko  Szildgyi:  Poemaro  el  Hungarlando  bind.  2.50 

broŝ.  1.50 

Francisko  Szildgyi:  Trans  la  Fabeloceano  novelaro 

bind.  4.50,  broŝ  —  3.— 

SziUlgyi:  La  Slmpla  Esperanto  (gram.  por  hung.)  broŝ.  1.35 
Teodoro  Schwartz:  Modernaj  Robinzonoj  broŝ.  —  1.50 

La  Pentroarto  en  la  malnova  Hungarujo,  kun  95 
ilustrajoj  duonlede  bindita  —  —  —  —  —  15.50 

L.  Totsche:  De  PagoalPago  studoj  bind.4.— ,  broŝ.  2.50 
Engholm:  Homoj  sur  la  Tero  romano  bind.  5.—,  broŝ.  3.60 
Kenelm  Robinson:  Homarisma  Laboro  broŝ.  —  —  0.60 

I.  Sirjaev:  Peko  de  Kain  broŝ.  —  —  —  —  —  1.— 

H.  Weinhengst:  Turstrato  4.  romano  bind.  5.50,  broS  4.— 
E.  Aisberg:  Fine  mi  komprenas  la  radion!  bind.  —  6.— 

broŝ.  4.50 

K.  Karinthy— L.  Totsche:  Vo]ago  en  Faremidon  broŝ  1.20 
K.  R.  C.  Sturmer:  E1  Notlibro  de  Praktika  Esperan- 

tisto.  bind.  4.—,  broŝ.  —  —  —  —  —  2.50 

Hungara  Slosilo  —  —  —  —  —  o.l8 

PrezoJ  on  sirioaj  frankojl 

Aldonu  10o/o  por  sendkostoj 


rozoj  on  airiaaj  frankojl 

Aldonu  10o/o  por  sendkostoj 


AUSTRIO:  Rudolf  Foltanek, 

Wien,  I.  Herrengasse  2—4.  Poŝtkonto  nro  19.704 
AUSTRALIO:  L.  E.  Thomson,  p.  a.  R.  G.  Rawson, 
Melbourne  185  Exhibition  Str. 

BELGUJO:  Belga  Esperanto  Instituto  Antuerpen,  Kleine 
Hondstraat  11.  Poŝtkonto  nro  1689.58. 

Flandra  Esperanto-Instituto.  Kortrijk,  Magdalcnastraat  29. 
poŝtkonto  nro  3268.51. 

BRITUJO:  Alec  Venturc, 

Mitcham,  (Surrey)  42  Hawkes  Road. 
BULGARUJO:  Centra  Librejo  »Esperanto« 

Sofla  str.  Maria  Luiza  38. 
CEHOSLOVAKIO:  Otto  Sklenĉka,  Hradec  Kralovĉ. 

Poŝtkonto  nro:  Brno  110.878. 
DANUJO:  Isosek,  sro  L.  Friis  Aabyh5j,  Frodesvej  21. 

Poŝtkonto  nro:  16295. 

ESTONIO:  Hclmi  Drcsen,  Tallin,  PoStkest  6. 

FRANCUJO:  Centra  Esperanto  Librejo 

Paris  6e,  11  rue  de  Sevres 
Poŝtkonto:  Libraire  Centrale  Esp.-iste,  Paris  nro  19601. 
S.  Grenkamp-Kornfeld,  Paris  XiV-e  117  Bd.  Joiirdan. 
GERMANUJO:  Poŝtĉekkonto  de  Vilmos  Bleier, 

Berlin  138084 

HISPANUJO:  Ferdinand  Montserrat, 

Barcelona,  str.  Provenza  75,  2— 3a 
ITALUJO:  Itala  Esperanto  Centro  Milano,  Oalleria 

Vittorio  Emmanue!e  II.  92 
Poŝtkonto:  Milano,  c/c  postale  3/18715. 
JUGOSLAVUJO:  Sudslava  Esperanto  Servo 

Zagreb,  Primorska  11. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  Poŝtfako  41. 
NEDERLANDO:  Leo  Moreau, 

Arnhem,  Esperanto-Domo  poŝtkonto  nro  13848. 
NORVEGUJO:  Norvega  Ligo  Esp-ista, 

Oslo,  Bergsliengata  11. 

POLUJO:  Halina  Weinstein,  War8zawa,  str.  Leszno  99. 

P.  K.  O.  W.  Nr.  27867. 
Izrael  Lejzerowicz,  Lodz,  Skwerowa  20. 

PoStkonto  nro  W.  P.  K.  O.  68273. 
RUMANUJO:  Esp.-Instituto  Rumana,  CIuj,  str,  Bravilor  15 
SVEDUJO:  Forlagsforeningen  Esperanto, 

Stockholm,  1.  Fack  698  Poŝtĝirokonto  nro  578. 
SVISUJO:  Nova  Esperanto  Orupo,  sro  Hans  Pfiffner, 
ST.  Gallen  C.  Gallusstrasse  34. 
Poŝtkonto:  Nr.  IX.  53.44. 
JAPANUJO:  Japana  Esperanto  Instituto 
Tokio,  Hongoo— Motomaĉi  I.  PoStkonto:  Tokio  11.325. 
USONO:  Amerika  Esperanto-Insituto. 

Madison,  (Wis.)  Sherlok  Hotel 
ALIAJ  LANDOJ  ne  menciitaj  ĉi  tie,  bonvolu  sendi  poŝt- 
mandaton  al  P.  K.  O.  Polujo,  Krakow  Nro  403148 
Administracja  Literatura  Mondo.  Internaciajn  poŝtajn 
respond-kuponojn  ni  akceptas  en  la  valoro  de  0.30  sv. 
fr.  por  unu.  Aldonu  lOo/o  por  sendkostoj. 


II 


Jl-PCJtlTDVJO  1934 

^  r.  Ss^ildgyi  — 


Jam  tro  longan  tcinpan  mi  travivis  en  Svedlando, 
por  kc  ini  povus  tiij  relrovi  la  originalan  vidpunkton  de 
frcmdulo.  Duni  la  kongroso  mi  pli  rapide  rimarkis  la 
»fremdajn«  difcrencaĵojn,  ol  la  svcdajn  specialajojn,  Eĉ 
mia  stoniako,  —  la  malplej  internacia  parto  dc  ^iii  (spe- 
rantisto  —  jam  dclonge  ne  ribelas  kontraŭ  la  svedaj  sp4*ci- 
alajoj. 

Sed  nun  nii  devas  inin  reigi  en  la  konccplon  dc 
fremdulo,  por  skribi  pri  la  kongreso  kaj  pri  la  kongres- 
urbo.  Kaj  mi  nun  rememoras  la  pluvan  tagon  <ie  niia 
alveno  enlasvedan  ĉefurbon.  Multe  mi  aŭdis  pri  ĝi  anlaŭe. 
sed  mi  konservis  cn  mia  interno  strangan  kaj  obstinan 
antaŭjuĝon  pri  ĝi;  mi  supozis  mondon  plenan  de  eniiigaj 
rektajoj,  rigidaj  belajoj,  —  preskaŭ  ml  dirus  —  akvarion, 
kies  beleco  nenion  donas  al  la  koro  kaj  inter  kiu  kaj  mi 
devas  resti  kvazaŭ  vitra  muro.  —  Sed  postc  mi  alvenis 
kaj  la  urbo  jam  en  la  unuaj  tagoj.  Ira  la  phivualo,  kaptis 
min.  Vere,  mi  rigardis  ĝin  tra  tiu  vualo,  kaj  prijuĝis  ĝin 
tra  la  krioj  de  la  korŝire  malesperaj  mevoj,  kiuj  malenkolie 
kriadis  super  la  pluvbafitaj  ondoj.  Mi  senlis  en  la  acro  kon- 
stantan  kaj  tipe  nordan  melankolion.  eble  eĉ  nc  senbaze,  sed 
poste  mi  vidis  ankaŭ  la  bonhumoron  de  la  urbo,  kiu  eble 
estas  lom  pli  obtuza  ol  nia  kolorriĉa  plezuro,  same  kiel 
la  diskretaj  lumoj  de  la  kafejoj  kaj  resloracioj  en  Stock- 
liolm  diferencas  de  la  lumsoifo  en  mia  hejmurbo.  Oni 
ne  povas  nei,  ke  la  paŝtela  mildo  kaj  la  silenta  cnergio 
de  la  sverloj  estas  ege  sinipatiaj.  —  Eble  Stockholm  estas 
la  sola  urbo  en  la  mondo,  en  kies  publikaj  parkoj,  salt- 
distance  de  la  tramo  kaj  veturilsvarmado,  sciuroj  kaj  aliaj 
bestetoj  kuradas  trankvile  kaj  prenas  la  nutrajon  el  via 
mano.  Kaj  tio  okazas  en  iu  ajn  parko  de  la  urbo,  Ilomoj 
kaj  bestoj  Irankvile  vivadas  en  tiu  ĉi  lando.  Nun  kiain  rrvi 
skribadas  tiujn  ĉi  vortojn,  aperis  la  sciigoj  pri  elektado, 
kiu  okazos  post  Iri  sernajnoj,  sed  nenia  ekscitiĝo,  nenia 
bruo;  nur  piena  trankvilo.  En  tiu  parto  de  Eŭropo,  de  kie 
mi  jetiĝis  ĉi  tien,  ont  agas,  planas  kaj  pensas  alimaniere. 

Nu,  ion  pri  la  kongreso.  Kiel  komenci;  ĝi  estis  unu 
el  la  plej  belaj  verdaj  festoj.  Oni  ja  aranĝas  ĉiujare 
kongreson  kaj  preskaŭ  ĉiuja.re  estas  konstateble,  ke  la 
kongreso  sukcesis  grandioze.  Kaj  efektive  estas  tiel,  parlc 
pro  la  naiva  ĝojo  de  la  verda  popolo,  vizitanta  la  kon- 
greson,  parlc  ĉar  mem  la  kongresaranĝantoj  varmiĝas  cii 
la  flaino  de  la  inalofia  renkontiĝo  kaj  feliĉa  kompreiio. 
Sed  la  slokholma  kongreso  ne  estis  nur  simpla  sukci^o  kaj 
ne  restis  nur  intima  esp-ista  festo,  kiun  la  eksteruloj  ioin 
interesite  rigardas  kaj  poste  forgesas,  setl  tiu  ĉi  kongreso 
estis  surprizo  pro  ĝia  eleganleco,  alta  nivelo,  kiu  impreeis 
forle  al  la  kongresanaro  kaj  ankaŭ  al  la  ekstera  publiko. 

En  la  aristokrata  medio  de  la  sveda  parlamenlejo, 
kies  ĉiuj  haloj  kaj  ĉambroj  estis  je  la  dispono  de  la 
kongreso,  oni  iom  altiĝis,  delikatiĝis.  La  sola  escepto  estis 
la  brua  UEA-kunveno,  kics  bola  atmosfero  —  en  la 
parlamenta  kunvenhalo  —  donis  veran  inipreson  de  parla- 
menta  tempeslo. 

Jam  antaŭ  la  unua  kongrestago  alvenas  amase  kongre- 
sanoj  kaj,  karakterize,  la  unuaj  alvenas  tiaj,  kiuj  piede 
pilgrimis  al  la  kongresurbo.  Unii  tagon  antaŭ  la  kongreso 
la  urbo  komencas  esperantiĝi  kaj  la  insulo,  kie  la  Parla- 
inentejo  staras,  en  la  flago-maro  kaj  en  la  ondoj  de  la 
Elsperantoparolo  tute  forgesas  kaj  forgesigas,  ke  ĝi  apar- 
tenas  al  la  sveda  ĉefurbo. 

Esperanlujo,  Optimismujo,  Aplaŭdujo!  La  verda  po- 
polo  ĉiam  aplaŭdas.  Duni  la  solena  malfermo,  en  la  Ŭa- 
sike  bela  koncsert-palaco.  oni  aplaŭdis  ĉiun  parolanton  de 
ĉiu  lando,  eble  eĉ  pli  forte,  se  tiu  ne  Esperante  parolisu 


Oni  povus  konkludi,  ke  la  esp-istoj  aplaŭdas  plej  forlc, 
kiam  ili  nc  komprenas,  pri  kio  temas.  Oni  aplaŭdis  pri 
ĉiu  nomo,  sendepende,  ĉu  tcmis  pri  vivanto  aŭ  niortinto. 
IIo,  ni  bavas  grandan  koron  kaj  tio  estas  nia  forto.  Kaj 
imufoje  duni  la  jaro  oni  kun  granda  pleznro  naĝadas  en 
liu  ĉi  agrabla  varmo. 

Mi  ja  ne  volas  detale  rakonti  ĉion.  Interkonaliĝa 
i^esperol  Duni  tiu  vespero  klariĝis,  ke  la  plej  grandaj  ejoj 
Je  la  iirbo  estis  inalgrandaj  por  la  kongreso,  kies  boma- 
maso,  kiin  la  interesemuloj,  forte  superis  la  sorĉan  noin- 
brori:  2000.  La  amaso,  kiu  serĉis  lokon  en  la  eleganta 
restoracio  de  Grand  Hotel,  fluegis  en  la  hotelo  kiel  in- 
undo  kaj  oni  povis  tinii,  ke  la  tuta  liotclo  malaperos  en 
la  gorĝo  de  la  kongreso. 

Dimanĉe  jam  oni  absolute  ne  povis  rimarki  svedojn 
en  la  urbo.  lio,  jes,  la  esperantistaj  svedoj  estis  rekoneblaj 
pro  sia  melodia  parolado,  kiu  estas  tute  karakteriza  pri 
ili  en  la  nacia  lingvo  kaj  en  Esperanto.  Cetere  la  ras-teorio 
ne  funkcias  tute  sendifekte.  Mi  estis  foje  konvinkita,  ke 
mi  aŭdos,  kiel  parolas  .\friko  kaj  anstataŭe  ini  konatiĝis 
kun  mia  samlandano.  Oni  preskaŭ  precize  maltrafas. 

Ni  ŝipekskursis,  ses  grandaj  ŝipoj  portis  nin  inter  la 
belegaj  insuloj  de  la  stokholma  ĉirkaŭo;  kaj  surŝipe  — 
kion  oni  povas  fari?  —  ni  kantis  diligente  la  bimnon  kaj 
la  jus  lernitajn  ĉarniajn  svedajn  kantojn.  Sola  escepto  el  la 
kantfebro  csti.s  bulgara  samideano,  kiu  dum  la  tuta  tago 
propagandis  la  vegetaranismon  kaj  aliajn  isiiiojn,  —  nuii 
ioni  da  galo  en  la  inkon  —  plej  prefere  persvadante  la 
plej  ĉarmajii  kongresaninojn. 

Dimanĉe  vespcre  ni  denove  sidas  en  la  koncertpalaco. 
Ni  aŭdas  la  dalekarlian  popolĥoron  sub  la  gvidado  de  d-ro 
Hugo  Akivĉn  kaj  admiras  la  inieligenton  de  la  horestro 
kaj  la  subtilon  de  la  norda  spirito  en  la  kantado  de  la 
pitoreske  vestitaj  viroj  kaj  virinoj. 

Sed  nun  sekvis  !a  aliaj  surprizoj.  Pri  kio  mi  parolu? 
Cu  pri  la  iniponaj  aranĝoj  de  la  Somera  Universitato,  kiuj 
pruvis,  ke  eĉ  duni  la  sonnero  oni  povas  aranĝi  prelegojn 
pri  seriozaj  lenioj,  se  oni  aranĝas  bonŝance  kaj  la  prelegoj 
estas  inleresaj?  De  lago  al  tago  la  vastaj  baloj,  kie  la  som- 
eraj  prelegoj  okazis,  estis  plenplenaj  kaj  tiu  ĉi  fakto  estis 
unu  el  la  unikajoj  de  la  kongreso. 

La  teatra  vespero  estis  same  sukcesa.  Eble  la  pli  grava 
leatrajo  el  la  prczenlitaj  du,  ne  estis  tute  soinera,  Oni  lud- 
is  la  koinedion  de  Strindberg:  Ludo  kun  la  fajro.  En  la 
dranio  fulmrapide  alternas  la  kornediaj  kaj  ofte  iragediaj 
situacioj  kaj  ĝis  la  fino  oni  iie  povas  konstati,  kia  dram^ 
speco  estas  la  prezentata  teatraĵo,  sed  fine  klariĝas,  kc  ĉio 
estis  nur  »ludo  kun  la  fajro«.  La  aktoroj  ludis  ticl  bra- 
vure  —  ankaŭ  en  la  dua  Moliĉra  komedio  —  ke  la  sveda 
gazetaro  dedtĉis  longajn  artikolojn  al  la  teatra  vcspero. 
Se  la  trupo  de  reĝisoro  Malmkvist  efektive  realigos  iain 
sian  pianon  pri  Eŭropa  rondvojaĝo,  c^rte  ĝi  havos  grav- 
an  sukcc-son  — -  ne  nur  inter  esperantistoj. 

Ĵaŭde  la  plej  granda  parto  de  la  kongresanaro  eks- 
kursis  al  la  ĉiam  juna  universitata  urbo,  Uppsala,  kie,  inter 
aliaj,  Stellan  Engholm  prezentis  parton  el  sia  verko.  Mi 
meni  untiafoje  renkontis  la  eminentan  verkiston  duni  la 
kongreso  kaj  verdire  mi  ne  atendis  tiel  modestan  sintcnon. 
La  rapidaj  kongresaj  iagoj  tute  proksimigis  nin  unu  al  la 
alia,  malgraŭ  tio,  ke  ni  ambaŭ  verkas, 

La  saman  vesperon  okazis  la  t.  n.  Lileralura  Ves- 
pero,  en  kies  kadro  havis  gravan  rolon  ankaŭ  la  aliaj  art- 
fepecoj.  La  kunlaborantaro  de  Literatura  Mondo  estis 
signife  reprezentita  per  la  Prologo  de  Szilagyi,  per  la  tSo- 
noriUadoft  de  Kalocsa^  kaĵ  per  aliaj  origiaaUĵoj  aŭ  tra* 


La  'vofmonlrllo 

—  MLADEN  ST.  DJURIĈIC  - 


La  ^Alcdpitroa:  estas  direktata  al  amaso  da  akvo 
kiu  alfluaH  de  supre  inter  la  murojn  de  tre  mallarĝa 
kanalo  de  Fera  Pordo  kaj  tie  ĉi  en  la  mezo  furiozo 
turiiiĝante  ftaŭmegas,  kvazaŭ  eliginta  mislerajn  dem- 
onojn.  Ektremas  sur  ĝi  la  blanka  pasaĝerŝipo  kaj  tiuj 
ektremoj  reflektiĝas  en  la  nervoj  de  la  maljunaj  ŝi|>iV- 
noj  simile  al  fajfado  de  sireno,  kiu  malaperas  en  mal- 
prcjcsimo  kaj  pro  kies  sono  ektremetas  eĉ  la  folioj  de 
arboj  sur  malproksimaj  montoj. 

Ce  la  direktilo  estas  onklo  Vuk.  Siifiĉe  fierega 
tial,  ke  li.  apenaŭ  dudeksesjara,  okupas  liun  ĉi  posle- 
non,  spite  la  ek/Jston  de  nialjunaj  oukloj,  kiuj  konas 
Damibon  »iom  pli  Imne  ol  la  Sinjoro^.  E1  ili  multaj 
oficas  diioble  pli  da  tempo  ol  li  da  jaroj  havas,  Vuk 
fa  jfas,  ludas  per  la  direktilo,  direktante  ia  Aipon  Ira  la 
mallarĝa  kanalo.  Sur  la  komanda  ponto  staras  antaŭ 
li  la  nialjuna  kapitano.  vestita  per  blanka  bluzo.  La 
matit)zoj  ŝajne  labdras  sur  la  ferdeko,  Sur  !a  su|)ra 
ferdeko,  en  la  apogseĝoj,  dormelas  pasaĝeroj.  Ili  siin- 
banas.  Estas  mateno,  sed  la  suno  jam  brilegas.  Grincas 
la  direktilrado,  siblas  la  venliloj.  Cio  estas  kiel  kutiine. 

Kio  siibite  okazis,  Dio  scias,  Vuk  preskaŭ  svenis 
eksentinle,  ke  sub  liaj  manoj  do!ore  ekgrincis  la  dtv- 
ĉeniĝmta  direklilo.  La  direktilrado  pelole  tuniiĝadis, 
sen  rezisto,  dum  sub  la  ferdeko  ekluitis  krevinta  ĉtinaro, 
En  la  mezo  de  la  kaiialo,  tra  Idu  imr  dum  miu  sekundo 
ĉiu  akvogiito  faras  la  vojon  de  kvin  kaj  duono  da 
metrojl...  Rifiosimilaj  oudoj,  flavaj  kaj  pelolaj,  miir- 
muretas  siajn  pramalnovajn  ariojn,  ŝajne  pelas  unu  j  la 
aliajn,  saltas  unuj  sur  la  aliĉijn,  Kreskas  monloj  ĉirkaŭ 
la  ŝipo. 

Per  ambaŭ  manoj  kaptas  Vuk  la  radon,  ekskuas 
ĝin  dekstren  kaj  maldekstren,  ekŝovas  kaj  kolere  salLas 
tra  la  feneslro  antaŭ  la  komandanlon.  Poste  ĉio  okazas 
dum  umi  sekundo.  ebleeĉ  dum  unu  ero  de  ĝi:  ekkrio 
de  matrozoj,  simpla  sed  orelgralanta ;  kaj  vekriado  de 
pasaĝeroj,  dronanta  en  la  muĝo  en  murnuiro  de  la  ri- 
vero,  terurega  siblado  de  V  sireno,  trifoje  ripetiĝanlai 
en  tiuj  ĉi  regionoj,  Ciufoje  ĝi  pli  dolore  eĥas. 

La  ŝi[X>  preskaŭ  flugas  al  la  ŝtona  muro  de  la 
kanalo.  Kun  vizaĝoj  deformiĝintaj,  kvazaŭ  sub  maskoj'^ 
kun  nepriskribd>la  teruro  la  ŝipistoj  instinkte  kaptas  la 
longajn  lioktemlojn  kaj  la  stangojn  uzatajn  por  sondi 
akvoprofundon,  kvazaŭ  tiuj  ĉi  iloj  povus  neniigi  la  for- 
lecon  de  karambolo.  La  tuta  ŝi|K>  fariĝos  grandcga 
amaso  da  dispeciĝintaj  eroj  kaj  homaj  korj.oj.  Super 


dukajoĵ  de  Schwartz,  Engholm  kaj  Morariu. 

Vendrede  du  someruniversltalaj  prelegoj  esiis  ligitaj 
al  la  nomo  dc  Kalocsay:  la  unua  estis  la  prelego  de  d-ro 
SzilAgyi,  kiu  parolis  pri  la  ^Tragedio  de  1'  hoino<t,  analiz- 
ante  la  dramon,  inter  aliaj  el  la  siibjeklivaj  motivoj  dc  la 
verkisto,  La  alia  prelego.  kies  lemo  estis  Kalocsay-a  trad- 
uko,  okazis  la  satnan  posllagmezon :  d-ro  Musclla  lckciis 
pri  la  iilnferoc« 

La  internacia  balo  estis  bela,  inleresa,  muitaj  paroj 
kunligiĝis,  sed  pri  tio  oni  fK>vas  tute  trankvile  lcgi  la  ra- 
portojn  de  la  antaŭaj  baloj,  Kaj  sabale  jam  ĉio  estis  for, 
La  kongresa  pordo  kun  peza  bruo  malfermiĝis  kaj  ni 
staris  sur  la  strato  kun  la  konata  postkongresa  malpleno. 

Sed  inter  la  ne  oficialaj  araiiĝoj  eslis  unu,  pri  kiu 
ni  devas  finc  nepre  diri  kelkajn  vortojn,  Kaj  tio  eslis  la 
unua  tutvespera  Esperantofilrao  de  Jean  Forge,  pli  ĝusle 
dirite,  la  unua  esperanlo-vario  de  fiUno.  La  filmo  cslas 


ĉio  ĉi,  kiel  snper  teruriga  timigilo,  aperos  la  ondoj 
ĉion  kaŝantaj  kaj  forportantaj  en  sia  flava  sino,  Pli 
nialsupre,  ĉe  la  nialnova  digo,  ili  siiperŝutos  la  bordon 
|>er  bretoj,  inlcstoj,  frakasitaj  ujoj  kaj  kranioj*  brosoj 
kaj  senmastraj  ĉapoj. 

Tiumomente,  kiam  ĉiu  viva  estaĵo  sur  la  » Akcipitro« 
snbkonscie  ekdeziris  povi  sin  ŝirmi  kiel  erinaco,  seii- 
lanle  samlempe  la  doloron,  ke  niaj  homaj  ŝiriniloj 
eslas  senpovaj  por  savi  nin  de  minacanta  danĝero,  dum 
momenlo  kiam  kelkaj  feliĉaj  virinoj  senkonsciiĝis,  ek- 
kuras  diionnude  kuj  midpiede  la  malgrandulo,  la  plej 
juna  ŝipaĵio  Nenad,  la  fralo  de  la  dtrektilislo.  Li  portas 
pezan  stupan  balonon  plenan  de  korko  kaj  per  sciura 
rigardo  spionas  la  piinkton.  ĉe  kiu  kararabolos  la  ŝipa 
frapŝirmilo  kaj  la  ŝtoiia  muro  de  la  kanalo.  Okazas 
fortega  ti^emego,  kvazaŭ  la  ŝipo  saltus  el  sia  kadro 
kun  ĉiuj  maŝinoj,  poste  longa  kaj  lerura  grincado  kaj 
fleksiĝado  de  feraj  traboj,  pro  kiuj  agacas  la  dentoj. 
La  tiita  ŝipego  ŝajne  fleksiĝis  kaj  denovc  streĉiĝis  kiel 
en  sensenca,  neebla  sonĝo,  a|Dartiĝanle  de  la  muro  mal- 
rapide,  kvazaŭ  ĝi  estiis  eknaĝanta  de  sia  haltejo.  Nekre- 
deblajo!  Kiamaniere  kredi  je  tiel  rapida  savo?  Cu  tiu 
ĉi  eta  kaj  malpura  knalio  alvenas  de  supre,  de  sur  la 
tegmenlo,  kun  sorĉa  forteco  en  sia  balono,  kvazaŭ 
sankta  (leorgo  morliganta  f)er  la  lanco  la  drakon,  kaj 
subite  iiberigas  ĉiujn?  Guste  li,  la  etuk),  kies  dorson 
povis  bati  ĉiu  ŝipauo,  ĉiuokaze  kaj  senlime,  por  forigi 
sian  malbonan  humoroii,  tute  ne  konsiderante  la  fakton, 
ke  lia  frato  fx)sedas  kvar  orajn  riibandojn, 

La  iinuan  fojon  lin  karese  observas  delikataj  kaj 
daiikemaj  ekrigardoj  de  la  homoj.  Tamen,  tiun  ĉi 
iinuan  fojon  li  ne  rimarkis  ilin. 

A1  la  antaŭkilo  de  la  apenaŭ  savita  ŝipo  alfluis 
grandega  ondo,  levis  ĝin  per  tia  forlo,  kian  oni  entute 
ne  povas  imagi,  se  oni  ĝin  ne  vidas,  kaj  ekportis  ĝin 
al  la  konlraŭa  muro.  Denove  en  la  abismon!  Sanceli- 
ĝante  pli  kaj  pli  ofte,  preskaŭ  flugas  la  grandega  ŝipo 
al  la  muro,  kvazaŭ  falanta  de  srur  la  ĉielo!  .Apenaŭ  ĝi 
reviviĝis,  minacas  la  iiova  morto!  Eĉ  dieca  mano  devus 
kadukiĝi  en  la  muĝado  de  ŝaŭmanta  akvo,  jetanta  la 
ondojn  traiis  la  tegmenton.  Gi  hurlas,  murmuregas  kaj 
unuj  fjost  la  aliaj,  pli  kaj  pli  grandaj,  leviĝas  akvo- 
montoj  en  la  komenco  de  la  kanalo,  Unuj  atingas  la 
aliajn,  kreskas  kaj  plaŭdegas. 

Kiiras  la  malgrandulo  kim  la  ŝarĝo  tre  malpro^ 
porcia  al  lia  staturo,  jetas  ĝin  arabaŭmiuie  trans  la 


tre  bona  avangardisla  filmo,  kun  la  titolo:  »Morgaŭ  ni 
komericos  la  vivon«,  kun  tre  simpla  temo:  liberiĝo  de 
maliiberulo,  kiu  morgaŭ  volas,  post  5-jara  sufero,  re- 
komenci  la  vivon,  kiun  interrompis  jaluz-tragedio.  Sed  la 
sorlo  ludas  ankoraŭ  unu  tagon  kim  la  malfeliĉiilo;  ni  jain 
kre<Ias,  ke  nova  tragedio  naskiĝas,  sed  nc,  en  larma  mo- 
luento,  kun  arta  bonŝanco  finiĝas  la  filmo,  unu  el  la  plej 
bravure  aranĝitaj.  La  esperanta  vario  estas  la  rezulto  de  du 
laborplenaj  noktoj,  kiam  esperanlistoj  el  kvin  nacioj  plene 
raŭkiĝis,  sed  la  entuziasino  de  la  amatoraj  voĉpruntantoj 
donis  tiel  unuaraiigan  rezulton.  kiim  ia  plej  granda  stok- 
holma  gazeto  mencias  kiel  vere  mirindan.  Ni  antaŭdiras  tre 
grandaii  sukceson  al  tiu  ĉi  filmo  kaj  akoentas  la  gravegan 
signifori  de  la  eksperimento,  kiun  baldaŭ  sekvos  aliaj.  Kaj 
tiu  fakto  oble  rnalfermos  novan  epokon  de  nia  bngvo 
kaj  starigos,  kun  la  aliaj  meriloj,  elernan  monumenton 
al  la  belega  stokhobna  kongreso. 
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ĥiarilon  kaj,  en  la  momeiito  kiam  malfunkcias  ĉies 
pcnsoj,  la  tutan  fortecon  de  la  karambolo  li  aliigas  en 
nelolcreblan  grincadon,  en  la  vekrion  de  la  ligno  kaj 
fero.  Kiam  la  ŝipo  deflankiĝas  de  la  niuro,  apud  ĝi 
rapidas  la  ondo  plena  de  korkoj,  elpremitaj  el  la  ba- 
loTio.  Sajnas,  ke  sur  ĝin  cstas  ŝutita  la  enhavo  de 
tuko,  sur  kiu  oiii  malfermis  seimombrajn  bolelojn  da 
vino. 

x\]taj  kaj  murmurantaj  akvoamaFOĴ  ekkaptas  la 
ŝipon  ĉe  la  antaŭkilo,  portante  ĝin  denove  al  la  kon- 
traŭa  flanko , . .  Denove  ĝustatempe  la  malgraiidulo 
alvenis...  Denove!  Lia  korpo  fleksiĝas  trans  la  barilo, 
H  spioiias.  Kelkfoje  per  la  fingroj  de  la  nudaj  piedoj 
li  kroĉiĝas  ĉu  al  iu  koloneto,  ĉu  al  breto  de  la  barilo, 
jetante  sian  balonon  per  tuta  forto  en  la  spacon  inter 
la  ŝipo  kaj  la  muro,  akurate  en  oportnna  momento  kaj 
sur  unike  eblan  lokon.  Unu  centimelron  pH  alte  aŭ  pli 
malalte,  kaj  Li  ŝipo  plu  ne  ekzistus.  Sed,  tiim  ĉi 
cenlimetron  sentis  la  malpura  kaj  ignorata  knabo  en 
la  koro  kaj  en  Ha  rapideco  estis  forleco  kaj  valorO}, 
kiujn  ĝis  tiam  ne  rimarkLs  la  ŝipanoj  sur  la  Danuto 
kaj  la  Savo.  Ciujn  ĉi  danĝerojn  pro  karambolo.  kiuj 
sigiiifas  sendubaii  teriiran  pereoii,  li  neniigas  kvazaŭ 
ĉiopova  juĝisto  de  ĉiuj  eksterteraj  kaj  mallumaj  fortoj. 
Per  sia  sorĉa  balono  H  ŝerceme  priridas  ilin! 

Ciufoje  post  la  atako  de  la  »Akcipitro«  al  la  muro. 
nialantaŭĝi  leviĝas  ondo  ŝaŭmanta  fcaj  brila,  kiu  ĝin 
superŝutas  ĝisla  duono  de  la  ina^to.  Dum  kelkaj  mo- 
mentoj  la  ŝipo  troviĝas  en  la  reto  de  ŝajnaj  perlo}, 
eliĝantaj  el  la  malpura  kaj  ĵaluza  akvo. 

Tiamaniere  la  ŝipo  naĝas  malantaŭkile  tra  la  ka- 
nalo  sen  sia  dii^ektilo.  Anlafi  ĝi  vetnaĝas  lauflue  mutaj 
kaj  malbonaŭguraj  heroldoj  de  granda  katastrofo: 
kestoj,  seĝoj,  benkoj,  Dolorgrincas  la  korko,  dispeciĝas 
kaj  falas  en  la  cmdojn. 

Kelkfoje  svingas  la  malgrandulo  la  balonon  antaŭ 
sian  korpon,  faletas.  Li  kiirbiĝas,  la  vejnoj  sur  liaj 
tempioj  balegas.  Akre  rigardante,  per  rigardo  tranĉa, 
H  serĉas  kaj  trovas  la  sekretan  punkton  de  la  karam- 
bolo.  Liii  akompanas  homaj  ekrigardoj,  ekhaltas  ko- 
ic^Kitoj.  Oni  ja  sentas,  ke  li  foje  tro  malfrue  alvenos. 
Gi  povas  okazi  ĉiumoinente.  Tio  ja  devas  okazi!.. 
Vana  estas  la  batalo  kontraŭ  la  kruela  ĉiopoveco,  pos- 
tulanta  oferojn.  La  ofero  ne  forestos.  Nun  en  la  inaL 
grandiilo  la  Dio  de  V  ekzisto  streĉas  siajn  fortojn. 
farante  miraklojn  neniaam  vidilajnl  Eble  liuj  ĉi  penoj 
?avos  kaj  Hberigos  iun  de  la  mort»,  sed  la  ofero  kaj' 
do!oro  ne  miinkos.  Jaim  delonge,  tuj  post  la  eknaĝo 
sur  la  fluejo,  en  la  profuiido  de  sia  koro  la  malfeliĉa 
homo  eksentis  la  neeviteblecon  de  viva  ofero.  Gi  eslis 
donata  dum  jarcentoj,  ĝi  estas  donata  ankaŭ  hodiafi 
per  malfermitaj  okuloj,  senvorle,  mute . , . 

I..a  »Akcipitro«  kvazaŭ  decidis  ne  trankviliĝi  anlaŭ 
ol  ĝi  traboros  la  dikegaii  muron  kaj  malfermos  novan 
vojoii  al  la  ŝi[K)j  tra  Fera  Pordo.  La  akvo  ĝiii  plu  ne 
premas,  ne  ĵetas.  Gi  mem  alakasl  Ciumomente  pH 
forte.  Siblas  ventoHloj,  balbutas  kaldronoj.  Momciite 
nebulo  da  vaporo  ĉirkaŭas  la  ferdekon  ĝis  la  tegmenlo, 
Vidiĝa.s  ai  ĝi  svingiĝantaj  pezaj  marteloj.  Sed  supre, 
sub  la  manoj  de  Vuk  knaras  la  direktilrado  senrezisle. 

Ankoraŭ  foje  ĝusta(em{>e  alvenas  la  malgrandulo, 
akompanate  de  iimemaj,  adniirplenaj  ekrigardoj  dc 
ŝipisloj,  ranguloj  kaj  eĉ  de  la  komaudanlo.  Li  scnlas 
ilin.  Inler  ili  devas  esli  ankaŭ  la  ekrigardo  de  lia  fralo, 
Sufiĉe  da  gloro  por  H!  Ckunomente  li  kuras  preter  la 
direklejo,  sed  al  la  direktilo  U  eĉ  ne  kuraĝas  rigardi . . . 
Tie  estas  la  fralo.  Mi  ne  perfidu  lin!  Nur  mi  povas  liu 
defendi  ĝis  oni  kunigos  ĉeiiarojn,  ĝis  la  povo  de  iu 


direttado  estos  en  liaj  manoj,  Se  H  nur  unu  fojon  et- 
rigardus  tien,  eble  li  malkuraĝiĝus  kaj  malfrue  divenus 
la  punklon  de  nova.  karambolo.  Ck>  estus  pereinla  *  -  . 
Jes,  se  li  dum  naŭ  homaj  vivoj  vivus,  por  la  homoj  li 
pH  mulle  ne  povus  fari!  Ankaŭ  iie  por  sia  frato.  Pre- 
cipe  se  temas  pri  H,  al  mi  kontraŭstarus  nck  la  ĉielo, 
nek  la  mondo,  por  ke  mi  helpu  al  li:  Nur  unu  soLa 
Vuk  ekzistas  .  . ,  Neuad  ja  ne  konis  la  patrinon.  La 
patro  ĉiam  vagadis  pro  la  komeroo.  Li  grimpadis  sur 
niontojn  de  Valjevo,  kulturis  [K>rfcojn,  Va  pelis  iUii  al 
foiro  en  liudape^ton.  Ciam  li  rapidis,  Nenad  meinoris, 
ke  malofte  li  venadis  hejinen,  kio  plejparlo  estis  duru 
la  iiokto,  kvazaŭ  ŝlelislo,  kaj  ke  H  estis  hejnne,  lion  Ne^ 
nad  inatene,  post  la  vekiĝo,  divenis  nur  laŭ  la  freŝa  kaj 
nazo  tikia  odoro  de  dispecigita  greno  kaj  cetera  pork- 
furaĝo,  disjetitaj  kaj  piedpreniilaj  ĉirkaŭ  la  trogoj. 
Kelkfojc  Hn  vi4ds  la  bruo  kaj  lcurado  de  la  servisioj, 
kiuj,  senĉiipaj,  viciĝis  apud  la  enir[X>rdo.  Poste:  hu- 


Milleg: 


Arkosircĉanto 


Domflanke . . . 

—  G^ula  Iliy^3  — 


Domflanke,  side  sur  la  al-subtcgmenta  »grado« 
mi  aŭdas  liajn  vortojn;  mi  kaptas  vin,  tomato! 
kaj  tranĉas  vin  duone  —  kaj  poste  bis  —  duonc, 
jeii  kiel!  Kaj  nun  saltu  —  ĉup  —  en  la  siipon;  bone! 
l^a  avinet’  babilas  senĉese,  kvankam  sola, 

Ai  kredas,  ke  neniu  ŝin  ĉe  la  supo  bola 
atentas .  . .  scd  eĉ  tiam,  kiam  Ain  vidas  oni, 
al  ajoj  Ai  ne  hontas  intimajn  vortojn  doni: 
lle,  fajro,  ne  friponu,  nu,  jam  silentu,  vere, 
la  manon  ja  ne  mordu  kiel  la  kok'  kolere! 

Plermianon  nun  da  salo;  he,  kie  vi,  sal-taso? 

Mi  portos  tuj  hejtajon  cl  nia  branĉ-arnaso. 

Terpomo,  vi  varmiĝos,  vi  ne  bezonas  tremi! 

Obstina  brnnĉo!  Kial  vi  nun  ne  volas  veni? 
ŝi  iras  ĉe  1'  friiktarboj  senĉese  disputante. 
kaj  tiam  brilaj  branĉoj  kliniĝas  tien  kante, 
ŝin  ekkaresas  ame  kaj  alsusuras  varrne, 
folioj  ctaj  ridas  plezure,  ĝojolarme 
kaj  supre.  kiel  pastroj  hostion  sanktan,  sunon 
krepuskan  nuboj  metas  en  incensplerian  furnon. 

Ho  Dio,  vin  kaĉanta  en  arb’,  en  kainpo-sino, 
kiel  ridet’  embuskas  en  ama  junulino, 

Vi,  kiu  pli  malfermis  ol  tiujn  de  V  poetoj, 
r  orelojn  de  1’  avino  al  viaj  sonsekretoj: 
mi,  kvazaŭ  surda,  stuinblis  kun  raŭka  kri’  ebria 
ost  vin  en  ĉi  nigrega,  turniĝa  mond’  vizia, 
iel  al  ŝi,  permesu,  ke  vin  ĉi  vort’  alondu, 
kuraĝe  vian  vorton  sirnile  ini  respondu. 

Jen,  la  vespera  ruĝo,  ĉi  tiu  best’  giganta, 
nun  miajn  Sultrojn  lekas,  sin  super  mi  klinanta, 
kaj  sub  la  morusarboj,  el  supaj  sep  teleroj 
al  vi  ekŝvebas  pie  ĉielen  f urn-oferoj ; 

Ho  vidu,  la  gardantoj  de  via  vort*  kaj  rido 
sekreta,  jen,  abundas  de  varma,  inilda  kredo; 
do,  kiel  tiun  lastan  hebrean  vespermanĝon, 
ho  benu,  post  suferoj,  ilian  vespermanĝon. 

Kiu  en  grenon,  arbon  la  sangon  verŝis  ŝanĝe, 
la  vian,  kaj  aldiris:  jen  al  vi,  prenu  manĝe: 
ermesu.  ke  min  via  pacema  vort*  saturu, 
aj  kiel  liuj  Dekdu,  de  via  flam*  mi  brulu. 


Jen,  la  riveroj  bluaj  1’  alvenan  nokton  kribas, 
pro  r  malvarmeta  fluo  folioj  ade  vibras. 

Mi  morgaŭ  ekforiros.  Ho,  la  sekreton  diru, 
ke  mi  kun  arboj,  akvoj  kunbabilante  iru 
kaj  kun  la  ar’  senscia,  kies  mi  estas  ido, 
kaj  kiuj  al  sinjoro  balbutas  eĉ  per  vido, 
tiel  senpovas  ili.  Min  benu  per  la  forto: 
kompreni,  komprenigi  min  inem,  se  eĉ  sen  vorto. 

En  mutaj  trajtdemandoj  la  sencon  mi  retrovu, 
al  la  demandoj  klaraj  respondi  mi  ekpovu, 
kaj  miaj  vortoj,  kiel  la  vortoj  de  1’  avino, 
sonoru  plie  ĉiam,  sonore  kaj  sen  fino, 
senpense  pri  la  rido,  senpense  pri  la  moko: 
ne  aŭdas  oni  ankoraŭ  voĉon  de  1'  kora  voko. 

Tutklare,  kiel  pelaj  okuloj  de  etuloj, 
priploras  rnin  la  mutaj,  inalgrandaj  stelo-bruloj, 
anstataŭ  floroj  ili  dum  nokto  niin  konsolas, 
por  doni  esperfloron  en  nokt‘,  kiam  ini  solas. 

Samkiel  mil  okuloj.  sekrete  en  sorĉligo 
demandas  rosogutoj  sur  verdoj  de  1’  brasiko. 

Jen  do,  vojaĝi  preta,  mi  sentas  en  malhelo: 
rigardo  sorĉa  al  mi  radias  kiel  stelo; 
sul>  ridaj  kaj  larmantaj  rigardoj,  koraj  fortoj, 
stimulas  reciproke  sin  ekvagemai  vortoj 
en  mi,  ke  min  preninte,  ili  per  forto  fera 
konduku  en  ĉi  tiu  balbuta  diso  tera. 

Mi,  kiu  ĉe  la  flanko  de  humila  eta  domo 
stariĝas  de  la  bole  varmega  fund*  —  mi.  homo, 
timante  rigardadas,  tremanta  kaj  medita, 
supozi  mi  kuraĝas:  mi  estas  elektita. 

Duflanke  al  mi  branĉoj  lunlumaj  sin  klinetas 
kaj  al  la  vojo  nigrajn  bukedojn  sternas,  jelas. 

Singarde,  inter  bedoj  —  terpom-plantej  *-r-  mi  paŝas, 
en  bedoj  nestas  fruktoj,  sonĝvarmo  ilin  kaŝas. 

Mi  iras  sen  adiaŭ.  se  mi  ekriverencus, 
kokidarĝente  ili  ploreti  luj  komencus. 

El  la  hungara:  F,  Szildgyi. 


fobatoj.  ekknaro  de  ŝelsakoj,  ektinto  de  ĉenoj,  du-tri 
saltoj  sur  la  ŝtuparo  kaj  frapado  de  botoj  kun  ka,l- 
kanuinferoj.  Siibite  malfermiĝas  la  pordo,  larĝa,  blua, 
kun  ruĝa  borderajo,  malantaŭ  kiu  senvortc  kapklin- 
adas  la  onklino,  kiu  zorgis  pri  ili.  Ciam  Ai  havis  sur  lii; 
ka|X>  tukon,  pro  kio  estis  videblaj  nur  ŝiaj  cindrokolr 
oraj,  zorgemaj  okiiloj  kaj  iom  da  nazo.  En  la  ĉambron 
eniras  korpulenta  persono,  kun  vizaĝo  malserena,  kaj 
direktas  al  li  du  malgrandajn  sleletojn  —  la  okulelojn 
—  iom  palpdrumantajn.  Kvankam  li  sciis,  kc  lin  at- 
endas  multaj  sukerajoj,  ĉokolado  kaj  j^vera^  sabncn. 
pistolo  kaj  multaj  novaj  ludiloj,  pri  kiuj  li  ĝis  tiaani 
nur  eble  sonĝis,  kelkfoje  li  tamen  ŝajnigis  dormanton. 
Kelkfoie  li  ^  ekdormis,  aŭskultante  la  raŭkan  patran 
voĉon  kaj  ofte  ripetiĝantan  tusadon.  La  sckvan  tagon 
li  ĉion  kredus  sonĝo,  se  sur  la  tabio  ne  estus  ludiloj', 
sukerajoj  kaj  novaj  ĉapoj  kun  verdaj  plumoj. 

Laŭ  lia  memoro  nur  Vuk  estis  tiam  kun  li.  Lia 
brako  estis  ofte  al  li  kuseno,  li  vestis  lin;,  nutris,  gvidis  ^ 
al  la  infanoj  kaj  en  la  lemejon.  Pro  neniu  li  plupenus,.  ^ 
sed  pro  la  frato  li  devas  ankoraŭ!  Nur  tiun  ĉi  fojon!  f 
La  martelbatado  malsupre  ĉesis,  eble  estas  necesaj  ■ 
nur  kelkaj  mOEnentoj,  por  ke  la  direktilo  ekfunkciu. 

Li  savos  la  fraton  kaj  la  homojn.  Sen  tiu  ĉi  laŝta  stre-  ^ 
ĉiĝo  de  fortoj  la  tuta  antaŭa  peno  estus  vana!  Nun., 
aŭ  plu  neniam!  Helpu,  Etemuk)! 


Streĉiĝis  lia  tuta  forlo.  Li  alvenis,  transigis  la 
balonon  kaj  pene  ^n  tenis.  Lerte  li  ĝin  jetis.  Sed, 
kiam  la  korpego  ae  la  »Akcipitro«  a[>artiĝis  de  la 
muro,  li  falis  laoega  a[>ud  la  barilo  ĉe  ruĝa  signalo. 
Per  sia  lasta,  nedireble  malespera  rigardo,  li  vidis 
akvoamasojn,  kiuj  nun  ŝaŭmas  jetante  sin  super  lin. 
Ili  levas  la  ŝipon,  ekskuas  ĝin  kaj  ekportas.  S^kvc  de 
tio  ia  mĉilgrandulo  falas  en  la  akvon  kvazaŭ  peza.mal- 
seka  ĉifonajo.  Kiam  de  sur  la  ŝipa  galerio  oni  ekvidas 
la  blondan  hartufon  de  lia  kapo,  Vuk  imagas  tion  vi- 
zio,  sed  antaŭ  Nenad  leviĝas  nova  ondo,  kiii  lin  klare 
montras  al  ĉiuj  kaj  plaŭdegante  eksvingas  al  la  muro. 
Apud  la  rando  ĝi  karambblas  lcun  la  alia  ondo,  de- 
prenante  la  malgrandulon  kiel  rabajon  kaj  rapide  lin 
[lortante  laŭlonge  de  la  kanalo.  Kelkajn  momenlojn  la 
malgrandulo  rajdas  sur  ia  kesto,  sed  la  nevidebla  mano 
rapide  ĝin  forŝovas  de  sur  ĝi.  De  sur  la  ŝipo  oni  jetats 
savzonon,  sed  ĝi  ne  povis  lin  atingi.  Oni  konjektas,  ke 
se  ĝi  eĉ  atingus  lin,  li  ĝin  ne  uzus.  Nekionata  esstas  la 
kialo,  sed  oni  tiel  konjdctas.  Kiu  komprenus,  ekzeanple, 
tion  ĉi:  En  la  kanalo  la  akvo  post  momento  renvcrsas 
boaton  kaj  tamen  al  la  malgrandulo,  kiu  ne  scipovas^ 
tro  bone  naĝi,  ĝi  ne  permesas  ke  li  dronu,  kvank^  li 
estas  lacega.  Gi  svingas  lin,  jen  tien,  jen  ĉi  tien,  elĵefc- 
adas  kaj  ^nove  for^utas.  Gi  portas  lin,  ke  li  mortadu 
malrapide,  kiel  eble  k>nge,  kaj  poste  ĝi  jetos  lin  al  sur 
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muro  aŭ  ŝtonego.  Ĝu  konscie,  ĉu  senkonscie,  li  di- 
rektis  sin  kiel  li  povis,  direktante  la  unuan  fojon  cn  la 
vivo. 

Longedaŭraj  savekkrioj  aŭdiĝis  post  momenlosur 
la  ŝifK).  La  5»Akcipitix>«  estis  ekster  la  katialo.  Portata 
oblikve  kaj  pli  malrapide,  ĝi  plu  ne  balanĉiĝis.  En  la 
malpioksimo  antaŭ  ĝi  la  malgrandulo  ŝajnis  pli  kaj 
pli  malgranda.  Fine  li  aspektis  malgranda  glolx>,  naĝ- 
anta  al  la  vojmontrilo.  Mcanenton  li  haltis  ĉe  trab^, 
tu  j  ekŝanoeliĝis  ka j  ekglitis  al  la  tabulo . . .  Tie  li 
restis. 

Vuk  eksentis,  ke  li  perdos  la  konsdon,  se  li  estos 
devigata  ankoraŭ  unu  momenton  gardi  postene  fremd- 
ajn  kaj  nekonatajn  liomojn  kaj  per  siaj  propraj  okuloj 
rigardi  dronanta  la  nnunuran  fraton.  Li  savis  la  tutan 
ŝi[X)n,  kaj  lin  neniu  provas  savi,  neniu  estas  tie  por 
elendi  al  li  la  manon. 

A1  li  ŝajnis,  ke  li  rigardas  la  ruĝan,  delikatan 
brakon  de  la  frato,  kiu  konvulsias,  minacante  elŝiriĝii 
el  la  ŝultro,  penante  teni  la  korpon  ĉe  la  vojmontrilo. 
Tiu  estas  eĉ  la  sama  imano,  kiu  al  li,  al  la  superulo,  la 
laslan  fojon  ĉi  matene  purigis  la  ŝuojn.  Neniam  iu 
alia  tiel  bone  puiigis  iUn.  A1  U  ŝajnis,  kvazaŭ  la  doloro 
kaj  la  sufero  enverŝus  sin  en  la  galujon.  Li  estis  klin- 
iĝonta  por  karesi  sian  ŝuon,  sed  baldaŭ  sobriĝis,  res- 
gata  de  bonlo  kaj  kolero,  Li  kunpremis  la  dentojn, 
turnis  sin  flanken,  sed  ankaŭ  tie  kaj  ĉie  estis  videbla  tm 
sama  brako.  Ci  konvulsias,  ŝiriĝas  la  karno,  rompiĝas 
ia  ostoj.  La  sama  brako,  kiu  varme  ĉirkaŭprenis  Uan 
kolon  en  tiu  fatala  tago,  kiani!  li  kaj  la  frato  eksentis  la 
uniian  renverson  en  la  vivo.  Tiam  oni  tamburadis  antaŭ 
la  bejmo  de  liia  malfeliĉa  patro,  kaj  tiu  akddento  igis 
ilin  forvagi  je  la  surprizode  la  tuta  vilaĝo.  patro 
ne  volis  viva  cliri  el  la  domo,  Dum'  la  aĉetantoj  prezf- 
konkuris,  dum  tand)iiris  la  streĉita  ledo,  la  patro  Uin 
alvokis  kaj  diris: 

—  Vuk,  filo  kara,  gardu  fratoii  Nenad.  Igu  vin 
ambaŭ  viroj  kie!  vi  povos.  Kiaj  ajn  profesiuloj  vi  estos, 
ne  forgesu  ke  vi  estas  homoj  kaj  ke  ĉirkaŭ  vi  esta^ 
homoj  .  .  .  Bone  memoru  pri  tio  ĉi,  adiaŭ .  .  . 

Viik  estis  tiam  dek-kvarjara  kaj  U  ploris.  Nenad, 
tiu  malgrandulo  sur  la  vojmontrilo,  duoble  pli  juna 
ol  la  frato,  pli  bone  komprenis  la  patron.  Li  petis  la 
fralon,  ke  li  ka[)klinu,  ĉirkaŭprenis  lian  koloii  kaj 
longe,  longe  ĝin  kisis ...  Nun  li  kisas  feran,  nigran 
tabulon.  Ne,  eĉ  per  dentoj  li  devas  ĝin  kapU!  Ho, 
l)elaj,  blaiikaj  dentoj,  vi  rompiĝos!  Nenad  pcreos  kaj  ... 
jes,  poste  la  jiatro  fermis  Ja  pordon.  Sekvis  pafo,  fluis 
sango,  aŭdiĝis  vekriado,  dolorekkrioj,  poste  oni  al[)ortis 
la  ĉeikon,  simplan  lignan  ĉerkon,  sekvis  funebra  pro- 
cesio.  Kial?  Tial  ke  la  patro  pruntedonis  la  monon  al 
amiko,  kiu  pro  porkepidemio  perdis  sian  tutan  hav- 
ajon;  li  piomesis  ĉion  redoni,  sed  antaŭ  tio  oni  aŭkr 
ciis  la  bavaĵon  de  la  patro,  Tule  sama  eslas  ankaŭ  la 
lorfco  de  Nenad  . .  . 

Lia  rigardo  vagjas  laŭ  la  akvo.  Li  vidas  nun  klare 
du  ruĝajn  brakojn,  [)reskaŭ  braketojn,  ĉirkaŭprenant- 
aj  la  tabulon.  Li  vidas  blondajn,  malsekajn  harojn, 
kiuj  nun  malsupreniĝis  sur  la  okulojn  por  kaŝi  la  ter- 
urajon  antaŭ  ili.  Vidiĝas  la  mentono,  rondeta  kaj  de- 
Ukata,  la  men toneto  l^u  estas  premata  al  la  tabuio. 
Eble  li  seiikonsciiĝos,  sed  en  lia  cerbb  tamcn  reslos 
inalklara  impreso  pri  tiu  lempo,  kiam  li  ĉirkaŭprenis 
la  fraton.  Jes,  tiel  cstos . . .  Kaj  dum  la  ofico?  Ofico 
estas  ofico.  Kiani  li  alkondukis  la  fralon,  tri  tagojn  li 
iin  gastigis  en  sia  kajuto.  La  kvaran  tagou  ii  sciigis  al 
li,  kc  li  ek^tis  la  5&malgranda  ŝipisto<£  sur  la  3»Akci[l- 
itroc.  Post  tio  li  lin  klsls  kaĵ  transdonis  al  La  8upei> 


uloj.  De  tiu  tenipo  li  ne  atentis  lin  alie  ol  la  aliajn 
Aipistojn.  Li  kondutis  kontraii  li  kelkfoje  raalpli  deli- 
kate  ol  kontraŭ  la  aliaj,  kelkfoje  eĉ  tro  sevcpe,  Al  Vuk 
ŝajnis  ĉio  ĉi  tute  natura,  al  la  aliaj  stranga.  Tamen, 
kelkaj  konfesis,  ke  oni  ja  devas  suferi  eii  la  raetio  por 
[)lifortiĝi .  •  • 

Gardas  Vuk  postene  la  sorlon  dc  iiekonataj  vir- 
oj  kaj  virinoj,  kiujn  li  eble  neniam  plu  rcnkonlosi,  sed 
li  faras  eĉ  ne  unu  ekmovon  por  savi  la  malfeliĉan  frafc- 
on,  kiu  persiste  batalas  kontraŭ  la  netakseblaj  fortoj  de 
la  sorto,  kvazaŭ  li  defendus  cent  vivojn.  Tial  Vuk  sulv 
ite  ekmalamis  la  tutan  mondoii.  A1  si  niera  li  ŝajnis 
aĉa  perfidulo.  Pli  ol  aĉa,  eĉ  putra  ĉifonaĵo,  kiu  nur 
pligrandigas  la  amason  da  sterko! 

Li  ekvidis  la  boaton.  Ĉu  estus  io  pli  natura  ol 
salti  en  ĝin,  ekremi  per  ĉiuj  forfcoj  kaj  helpi  al 
frato,  alveni  ĝustalempe,  aŭ  eĉ  tute  nc  reveni?  Sed  anf- 
koraŭ  li  hezitas,  skuas  la  radon,  Pdste  li  provas  sin 
m^  akuzi,  nomante  sin  malfcuraĝulo.  Sed,  ne  longe. 
Cu  malfcuraĝulo,  se  li  sendube  deziras  salti  en  la  afc- 
>on?  Post  momento  li  ekparolas  kvazaŭ  en  deliro,  ko 
li  ue  rajtas  ekkuri  kaj  alveni  ĝustmomente  kiel  iam 
dum  la  ludo,  kiam  Nenad  falis  en  la  marĉon.  Liajl 
pensoj  jeii  funkcias,  jen  raalfunkcias,  la  lipoj  defonni- 
iĝas.  Li  rigardas  al  ia  bordo,  sed  ankaŭ  tie  li  vidas  la 
\ojmontriJojn  ĉirkaŭprenitaj  de  ia  ruĝaj  btakoj  de  Ne- 
iiad! 

Post  kelkaj  momenfoj  al  Vuk  ŝajnis,  ke  li  plu  ne 
[X)sedasIakoron,  ankaŭ  iiela  intestojn  kaj  la  aliajn  or- 
ganojn.  Li  tule  malpleniĝis  kiel  la  spaco  inter  la  muro 
de  puto,  kiu  plipiofundiĝas  per  neimagebla  rapideco. 
Li  tremas  antaŭ  sia  propra  profundecol  Li  baraktas  kaj 
luj  li  fa!os,  enlombiĝos  en  si  mem .  .  . 


Uoslin;  Gaslavo  Tria 
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Venĝo'^ 

—  I.  ŝirjaev  ^ 


Lia  episkopa  moŝto  vekiĝis  malfruc,  kiel  ĉiam^ 
kun  kapdoloro  kaj  nekomprenebla  ŝarĝego  en  !a  tiita 
korpo,  lji  estis  jam  nialjunulo  kaj  dormo  ne  Hveris  al 
U.  kiel  iam  antaŭe,  i^efreŝiĝon,  Farinte  kruco^ignon,  li 
ekrigardis  la  oran  poŝhorloĝon,  kiu  kuŝis  apude  sur 
noktotablo  kaj  eksonorigis  per  malgranda  arĝenta  so- 
norileto.  Li  streĉis  la  orelojn  kaj  longe  atendis.  Cirkaŭe 
estis  silento,  nur  ie  ne  rnalproksime  aŭdiĝis  rnonotona;, 
trudema  preĝej^^onorado.  Malagrabla  sento  de  soleoo 
kaj  forlasiteco  fcunpremis  subite  lian  koron,  Li  laŭte 
ekĝemis  kaj  vokis  per  malkontenta,  ĉagrena  voĉo: 

—  Vitalo,  Vitalol , , . 

La  pordo  senbrue  malfermiĝis  kfij  altkrcska,  rnal- 
dika  figuro  de  juna  monaĥo-servanto  aperis  en  la 
ĉambro.  Li  fennis  [jost  si  la  pordon  kaj,  respektoplene 
riverencinte  al  la  kuŝanto,  haltis  en  humila  pozo,  mak- 
levinte  la  manojn  laŭlonge  de  la  flankoj  kaj  iom. 
klininie  la  kapon. 

—  Levu  la  fenestrokurlenon! , .  —  diris  la  epis- 
ko[>o  ordone,  —  Mi  sonorigis  al  vi,  ĉu  vi  surdiĝis?  — 
li  gruinblis,  fermetante  la  dormemajn  okulojn  pro  la 
hela  lumo,  kiu  subite  ekfluis  torente  tra  la  fenestro 
en  la  ĉambron.  —  Ho,  Sinjoro,  Sinjoro!..  tiite  neniun 
nii  |>ovas  fidi ...  Kaj  se  mi  subite  malsaniĝus,  kaj  se 
ini  subite  ekscntus  pioksLmecon  dc  mia  fino? ...  Kio 
eatus  tiam? . .  Cu  mi  devus  morli  sen  ies  helpo?  Nu, 
kial  vi  staras  kvazaŭ  ido!o? 

—  Pardonu,  episkopa  inoŝto,  —  respondis  la 
seiTanto,  ree  riverencante  al  sia  sinjoro,  kun  pala  viz^ 
aĝo  kaj  indiferenta  mieno.  —  Mi  delonge  alendis 
apud  la  pordo,  sed  oni  sonorigis . , .  mi  iris  Tnalŝlusi  la 
enlrpordon . . . 

La  episkopo  sulkis  la  frunton,  kvazaŭ  ekmrmo- 
rinte  ion,  kio  lin  jam  de^oage  tedas. 

—  Cu  jara  venas  vizitanloj? . .  —  li  demandis 
kun  ĉagreno  Vitaloii,  sin  vestante  kun  lia  helpo. 

—  Jes...  Jus  venis  en  la  akceptejon  du  pastroj, 
rnaljunulino  raalriĉe  vestila  . , . 

—  Kiam,  Vitalo,  finiĝos  tio  ĉi?  Ciulage,  ĉiulage 
sen  ia  interrompo  atakas  min  diversaj  vizitanloj . . 

*)  Ĵus  ni  ricevis  tiun  ĉi  posliiiorte  Irovitan  noveleton 
de  )a  karnieniora  pastro. 


Denove  li  observas  la  boaton.  Per  la  denloj  li 
premas  la  langon,  elkraĉas  raulte  da  sango,  La  niat- 
dekstran  ŝultron  li  jam  elŝovis  tra  la  fenestro,  ekpuŝis 
la  iastan  fojon  la  radon,  kaj  —  rairakle.  ĝi  subilo  ek!-  ^ 
i^ezistis!  Li  ĝin  turnas  forte,  ankoraŭ  ne  kredante  je  , 
tio.  Ekfajfas  kaj  eknaĝas  la  >  Akcipitro  ^,  akonipanate 
de  la  ekkrioj  de  ĝojo  de  sur  la  tegmento.  Pro  la  gran- 
da  feliĉo  Vuk  preskaŭ  sveiias .  .  .  Jois,  li  alvenos  ĝii~ 
statempe.  .  .  talnen  li  alv^os!  Ho^.  Nenad,  fratoŝ, 
persistu  ankoraŭ  mtMnenlon,  nur  iorncte!  .  .. 

Sur  la  ŝtuparo  H  ekvidas  subite  la  kapon  de  la  ^ 
maŝinisto  kun  dikaj  lipoj.  La  lipoj  konvuUias  kaj 
Vuk  eksentas,  ke  H  aŭdos  neniou  bonaii.  En  liaj  oreloj 
zumas,  ia  k<raiprenis  nur,  ke  la  maŝinisto  postulaskiel 
eb!e  plcj  baldaŭan  albordiĝon,  La  ĉcnaro  deiiovc  krcv- 
os!  Al  la  kaldronoj  rniuacas  akvo!  I5Me  |>osl  umi  sek- 
undo  aliiĝos  la  sorto  de  la  ŝipo,  ĉar  nur  siir  liu  ĉi  k>ka 
oni  povas  albordiĝi.  Sed,  ĝis  la  vojmontrilo  la  distanco 
ne  estas  pU  granda  ol  duoent  raetroj  ,  .  • 

—  Ne  pro  la  tuta  mondo,  ne  pro  ia  tuta  ŝipa, 


Nu,  kiam  rai  laboros? . .  Ja,  krom  tiuj  ĉi  tedaj  vizi- 
tanloj,  mi  havas  raultege  da  zorgoj,  laboio,  Mi  ple- 
zurege  laborus  iorn  raatene,  sed  oni  turnipnlos  min  ĝis 
la  tagmezo  |>er  siaj  pctoj.  raportoj  . . .  kaj  post  tio  mi 
ree  fariĝos  laca  kaj  ne  lal>orkapabla. 

Vitalo  helpis  al  li  apud  la  lavtab!o,  Li  longe  sin 
lavis  per  malvarma  akvo,  spirblovis,  ĝeniis  kaj  ŝprucigis 
la  ak\oii  al  ĉiuj  flaiikoj.  Fine,  laciĝinte  H  sidiĝis  apud  l 
kaj,  viŝante  sian  vizaĝoii,  siii  turuis  al  la  monaĥo: 

—  Nun  foriru  . . .  Pieparu  teon,  mi  ioni  prcĝos. 
Ha-o!..  Dio  mia,  Dio  mia!..  Nu,  foriru!  —  sed 
apenaŭ  la  monaĥo  malferinis  la  pordon  por  eliri.  la 
episkopo  haltigis  Hn  :  —  Atendu  !  Im  aiilaŭe  en  la 
akceptejon  kaj  demandu  lie  la  ateiidantojii,  kion  do 
ili  bezonas?  Jes!..  Diru  al  ili,  —  li  aldonis  poJ  iom 
da  hezitado  kaj  jam  [>er  karesa  voĉo:  —  diru  al  ili,  kc 
ili  venu  morgaŭ . . .  ke  mi  malsanetas . . .  Vere,  mi 
sentas  kapdoloron . . .  Mi,  konipreneble,  iie  cstas  ja 
inaŝino,  ankaŭ  mi  bezonas  ja  ripozoii . . .  Nu,  i!i  ioin 
atcndu . . ,  ĝis  morgaŭ,  se  ili  ion  bezonas  de  mi!  Je^v 
karulo,  ii*u,  faru  tiel,  mi  petas . . . 

La  scrvanto  silente  riverencis  kaj  foriris,  npiiioin 
mirante  pro  la  stranga  pelo, 

La  episkopo  jam  delonge  uzis  ĉiutage  la  saman 
manieron  de  akceptado  kaj  kelkaj  malfeliĉuloj,  venj- 
inhij  eble  de  nudpi^oksiTue  en  la  urbon  [>ro  urĝaj' 
afeioj,  devis  longe  loĝi  en  la  iirbo  kaj  ĉiutage  vizitadi 
aiitaŭ  ol  rkevi  aŭdiencon. 

La  teo  estis  kulime  preparita  en  kornforta  gasta- 
ĉambio.  La  episkopo  preferis  ĝiii  triuki  so!a  kaj,  kioini 
Vitalo,  ordinare,  neniu  ĉeeslis  tiam.  Nun,  sidiĝinte  cn 
rnola  a[>oseĝo,  li  ne  havis  ankoraŭ  tem[K)n  trarigardi 
la  niatenan  [joŝton,  kiaim  Vitalo,  kiel  ombro,  aperis 
antaŭ  la  tab!o  kun  kutimaj  respekloplcnaj  riverencoĴ! 
kaj  indiferenta  mieno. 

—  Nu,  ĉu  ili  foriris?..  Cu  vi  diris  al  ili?..  — 
demandis  la  episkopo  kun  rimarkeb!a  maltrankvilo. 

—  Mi  diris...  La  [>astioj  foriris,  sed  la  nialju- 
nuUno . . .  ŝi  jam  triafoje  serĉas  vian  aŭdiencon. 

--  Nu? 

—  Si  ne  foriras.  Si  ploras  kaj  petas,  ke  \i  meni 
aŭskultu  ŝin  . . . 

—  Kiu  ŝi  estas? 


Dio.  .  .  !  —  pensas  Vuk  direktante  la  ŝipon  al  la 
\ojmonlrilo.  Aliiĝas  la  vizaĝo  de  la  kapilano  staranta 
antaŭ  H.  La  komandanto  paliĝas  kaj  rigardas  Hn,  ne- 
lŭon  diras,  kvazaŭ  li  estus  muHĝinla.  Liaj  okuloj  en- 
ka\iĝcs.  Ege  dislarĝiĝas  la  cdLuUcavoj  di-^ektataj  al  Vuk, 
samtcmpe  rigardanlaj  la  ŝipon  kaj  la  vojmoiitrilon.  La 
okulkavoj  de  la  morto! 

-  Kornpatinda  fralo,  ekĝemas  Vuk. 

Per  tuta  forto  li  tunias  Ĵa  radoii,  redirektanle  la 
ŝijion  al  la  bordo . .  . 

A[)enaŭ  kiam  la  ŝnuregoj  CvStis  eljetilaj,  kiam  la 
ankro  falis  en  la  akvon  kaj  ĝiaj  ĉenoj  streĉiĝis,  lia  eli- 
rigardo  ckvagis  laŭrivere.  Unuavide  H  rimarkis  ncnion 
krotn  flava  akvo,  kies  ondoj  disvastiĝas  ĝis  kie  oni 
[iovas  vidi.  La  ondo  leviĝas  apud  la  ondo .  .  .  La  ond- 
oj  leiikontiĝas,  plaŭclas,  malaperas  umij  post  la  aliaj... 
Malrapide  klariĝadas  antaŭ  liaj  okuloj.  Eslas  videblaj 
la  liordoj,  inter  ili  la  rivero.  En  la  mezo  saUelas  la  nig- 
ra  iabalo  —  sur  kiu  estas  plu  neniu! 

E1  la  kroata:  S.  Halkanuno 


118 


—  ŝi  €stas  malriĉa  vidvino . . » 

—  Cu  ŝi  petas  subtenon? 

—  Si  nenion  diras,  nur  ploras  kaj  . . .  vian  epis- 
kopat»  rnoŝton  ankoraŭ  atendas  generalo,  fraŭUno,  nia 
monaĥeja  kasisto  patro  Parmjen  . . . 

Sed  lia  episkopa  moŝto  jam  ne  aŭskultis  plu  la 
monahoii.  Guste  en  liu  momento  en  lian  kapon  subite 
venis  flanka  penso  kiu  plaĉis  al  li  pli,  ol  la  teda  raporto 
|)ri  vizitanloj.  Timante,  ke  la  pcnso  ne  maiaperu  sarne 
subile  kiel  ĝi  aperis,  la  episkopo  sulkis  la  fruntoii  kaj 
eksvingis  |)er  la  mano: 

—  Kaj  kie  estas  Kubrik?  Mi  tute  forgesis  pri  ĝi, 
ĉu  vi  iTutris  ĝin  hodiaŭ? 

—  Ci  dormetas  sur  mia  lito,  via  episkopa  moŝto. 
Mi  satigis  ĝin  laŭkutinTe. 

—  Nu,  bone,  bone!  —  la  cpiskopo  ekspiris  pli 
facile.  —  Observu,  ke  ĝi  ne  foriru  ien  malproksimen, 
ke  oni  ĝin  ne  ofendu . . .  Nti,  bone!..  Foriru,  mi  tra- 
rigardos  la  leterojn. 

Vitalo  jam  turniĝis  al  la  pordo,  kiam  la  episkopo 
lin  ree  haltigis: 

—  Iru,  mi  petas,  lee  en  la  akceptejon,  diru,  ke 
pro  mia  malsano  mi  tute  ne  povas  akccpti  hodiaŭ,  ke 
ili  venu  morgaŭ . . .  Alendu,  kien  vi  rapidas?  Antaŭe 
aŭskultu,  kion  oni  ordonas,  kaj  nur  postc  agu . . .  Jeni, 
pro  via  stulta  rapidemo,  mi  jam  forgesis,  kion  ini  volis 
aldoni  arrkoraŭ . . .  Alportu  Kubrikon,  jen  kioii  mi 
volis  diri  1  I^fe  trovu  ie  en  la  monaĥejo  patioii 
Farmjen  ka j  venigu  lin  . . . 

—  Patro  Parmjen  estas  en  la  akceptejo . . . 

—  Kial  vi  ne  diris  tion  tuj? 

—  Mi  diris . . . 

—  Sc  vi  diras,  mi  aŭdas . . .  Vi  ĉiam  penas  vin 
pravigi! . ,  Nu,  iru,  plenumu  ĝusle . . .  nc  forgesu  Kub- 
rikon  kaj  patron  Parmjen! 

♦ 

Patro  Parrajen,  la  kasisto  de  la  monaĥejo,  estis 
dika  malaltkreska  monaĥo  kun  bonaiiima,  ĉiam  ride- 


tanta  vizaĝo,  Kroni  li  la  epi^opo,  ŝajne,  ŝatis  neniim 
el  siaj  monaĥoj. 

Patro  Parmjen  apenaŭ  havis  tempon  fari  la  ku- 
timajn  krucosignojn  antaŭ  ikonoj  kaj  riverencojn  anlaŭ 
la  episkopo,  kiani  tiu  jam  ekparolis: 

—  Nu,  mi  dankas  vin,  ke  vi  ne  forgesas  mm 
maljunulon  malsanan . . .  Ree  ini  sentas  kapdoloron 

—  Tio  ĉi  okazas,  via  episkopa  moŝto,  pro  la 
malbona  vetero...  —  interrompis  lin  patro  Parmjen, 
kisaiite  lian  mrmon,  sed  tuj  ĉosigis  la  parolon,  konsi- 
derinte,  ke  —  jam  de  kelkaj  tagoj  estas  bela  vetero. 

—  Eble,  eble ! . .  —  respondis  la  episkopo,  nc 
rimarkante  la  konfuzon  de  la  alia.  —  Mi  jatn  ne  volis 
cllitiĝi  hodiaŭ . . .  Kaj,  oni  diras,  la  akoeptejo  hodiaŭ 
ree  estas  plena  de  tcdemaj  vizitantoj!  Se  mi  havus 
fortojn ... 

—  Ciuj  jani  foriris,  episkopa  moŝto,  nur . . . 

—  Nu,  gloron  al  Dio,..  Kiam  mi  resaniĝos... 

—  Nur  vidvino  malriĉa  i^lis  tie . . .  Si  ploras  kaj 
ne  volas  foriri . . . 

—  Hm . . .  Nu,  Ŝi .  • . 

La  pordo  malfermiĝis  kaj  eniris  Vitalo  kun  gran- 
cla  blanka,  grasa,  haroriĉa  siberia  kato  inter  la  brakoj'. 
La  okuloj  de  la  mastro  tuj  ekbrilis  lqaj,  forgesinte 
ĉiujn  siajn  maksanojn,  li  vigle  forsaltls  de  la  seĝo. 

Tiun  ĉi  katcffi  donacis  al  la  episkopo  aniaŭ  dti 
jaroj  patrino  Antonina,  estrino  de  viima  monafiejo, 
la  kore  alligiĝis  al  la  bela  bcsto. 

—  Ha,  mia  karulo! . .  ^ —  li  diris  afable,  prenantc 
la  katon  kaj  kai^esante, 

“  Cu  vi,  Kubrik,  volas  manĝi?  —  li  metis  antaŭ 
la  kato  grandan  jrecon  da  mola  bulko,  sed  Kubrik  ĝin 
cĉ  ne  ateiilis,  Alpremlĝinte  al  la  brusto  de  la  inastrot 
la  kato  fermis  la  okulojn  kaj  gaje  ekmurmuris. 

—  Ha,  vi  plezuras,  so  mi  vin  karesais! . .  Vi  ple- 
zuras,  petolulo!..—  la  maljunulo  parolis,  karesante 
per  la  mola,  dika  mano  la  dorson  kaj  la  orelojo  de  la 
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besto.  —  Ankaŭ  mi  plezuras,  se  vi  estas  6e  mla  brusto 
kaj  murmiuretas  tiel  dolĉe . . .  ankaŭ  mi  plezuras!  — 
kaj  sin  tumante  jam  al  patro  Parmjen,  kiu  same  kli- 
niĝis  super  la  kato  kaj  kun  iom  ironia  mieno  de  sia 
ĉiam  ridetanla  vizaĝo,  balancante  la  ka[K>n,  rigardis  jen 
lin,  jen  la  beston.  La  episkopo  subite  ekdiris:  —  Ne 
mallaŭdu  01111,  patro! . .  Mi  amas  ĝin,  mi  amas.  .. 
EWe,  tio  estas  peko,  sed  . . . 

—  Nenia  peko,  episkopa  moUo,  —  diris  la  patro 
kasisto,  —  kontraŭe . . .  Vi  sdas,  eĉ  en  la  Skribo  estas 
skribite:  »FeIiĉega  estas  homo,  kiu  . . .  kiu  licstojn  , . 

Se  en  Via  amo  estus  io  peka,  la  Skribo  ja  nc  ncmuis 
vin  sfeliĉega^  . . . 

La  episkopo  aprobe  kaj  ĝoje  ekba^ancis  ia  kapon 
kaj  kontentc  dcrigardis  la  gaslon. 

—  Mi  amas ...  —  li  ckfluslris.  —  Kaj  ofte  nii 
jiensas  kun  malĝojo:  kiu  karesos  ĝin,  kiam  mi  estos 
mortinta? 

—  Forpelu,  episkopa  inosto,  tiajn  pcnsojn  mal- 
gajajn!  Vi  vivos  ankoraŭ...  Por  feliĉo  de  via  eparkio, 
por  boiio  de  la  Eklezio  vi  devas  vivi  longe ...  • 


• —  Ne  ĉiu  tiel  opinias,  patro  Parmjen  . , .  Mi 
havas,  mi  scias,  en  la  eparkio,  ankaŭ  en  la  monaficjo 
multajn  enviulojn,  malamikojn  .  .  kiuj  malpacience 
alendas  mian  morlon . . .  Kaj  kian  malbonon  mi  faris 
al  ili?  Kion  ili  profitos  el  mia  morto? . . .  Nm  mi 
niortos,  sed  ĉu  iu  scias,  kia  estos  mia  posteulo? . ,  He, 
mi  scias,  mi  antaŭsentas,  ke  poste  oni  bedaŭros  min... 

La  episkopo  elpi^enis  el  poŝo  nazotukon  kaj  viŝis 
la  okulojn. 

—  Kaj  jen,  konsiderante  ĉion  tioii  ĉi  kaj  antaŭ- 
vidante  la  finon  baldaŭan,  mi  ofte,,  ho,  trc  ofte  pensas 
pri  Kubtik . . .  iafoje  tutan  nokton  mi  iie  dormas.  verc! 
Neniu  defendos  ĝiii,  neniu  karesos,  kontraŭe,  ho,  mia 
Diol . .  Gi,  malfeliĉulo,  havas  ne  malpli  da  malamikoj 
ol  mi  mem  kaj,  kroni  tio,  ĉiuj  niiaj  malainikoj  natiire 
estas  ankaŭ  ĝiaj  malamikoj , . .  Kaj  Dalmato  la  iiniial.. 
Apenaŭ  mi  inortos,  li  tuj  mortigos  ĝin  ... 

—  Mi,  kaj  ankaŭ  Vitalo.  neniam,  episkopa  mosto, 
perme-ios  tian  malhomaĵon  . , . 

—  Je  Vitalo  mi  ne  fidas  multc . . .  H  hijiokritas... 

—  Kaj  ini?. .  —  kun  ardo  ekkrlis  patro  Parmjen,- 
rcktiĝanle  antaŭ  la  cplskopo. 

—  Vi,  eble... 

La  konversacion  interrompis  Vitalo,  kiii  eniris,,, 
alte  tenante  en  la  manoj  flavruĝan  maldikan  mizeran 
katon,  kiu,  penante  liberiĝi  el  la  ostecaj  malmolaj 
manoj  de  la  inonaĥo,  baraktis  kaj  akre-plende  iniaŭis. 

— ^  Ha,  rabisto! . .  —  ekkriis  la  episkopo  kaj  lia 
malgaja  vizaĝo  lumiĝis  de  gaja  ridelo.  —  Vilalo,  jetu 
ĝin  kaj  fermu  la  jx>rdon,  ĝi  forkuros . . . 

—  Gi  ne  forkuros!  —  memfide  tiu  respondis,^ 
malice  —  ĝoje  ĵetante  la  kataĉon  meze  de  la  ĉainbrcŬ 
kaj  ne  detumante  de  ĝi  sian  rigardon. 

La  kataĉo  kelkfoje  ekternis  kaj,  ordiganle  per  la, 
iango  sur  la  flaiikoj  la  ĉifitan  lanon,  malrajnde  ekpaŝis 
en  luigulon  sub  seĝon. 

Kubrik,  tuj  kiam  eniris  Vita!o.  starigis  la  orelojn 
kaj  malamike  rigardis  la  kataĉon.  ^ 

La  kataĉo,  kiun  alportis  Vitalo,  ajiartenis  al  palro 
Dalmato  kuj  lia  episkopa  moŝto  kuii  granda  jilezuia^ 
observis  ĉiam  bataladon  inler  la  katoj  kaj  pleziiris  pri 
la  supereco  de  Ktibrik  je  la  mizera,  ĉiam  nialsatd^ 
katacH).  Vitalo  ĉiutage  ie  kaptadis  la  kataĉon  kaj  oflt^ 
Uveris  la  plezuron  al  la  mastro,  Tuj  kiatn  la  kataĉo 
mala]>eris  sub  la  seĝo,  Kubrik  forsaltis  de  la  tnastrG(, 
Vitalo  tuj  formetis  la  seĝon,  por  ke  nenio  malhelp^ 
al  Ha  episkopa  moŝto  observi  la  bataladon.  Ciuj  silen- 


LA  MARVOJAOO  DE  JONA 

^  E.  A*  Karlfeldt  ~ 

Kiam  ŝipo  fortligite 
slaris  de  la  bord,  subiie 

sur  ferdeko  la  sipestra  kriis:  »Blovu  vent'  de  1'  mar'! 

He,  ŝipanoj  ĝojebriaj, 
iru  nun  al  lokoj  viaj, 

la  kolombojn  vi  forgesu  pro  la  mevoj  de  1’  ondar'!<{ 
Kaj  jen  movas  sin  la  ,ŝipo  rapidante  al  la  ceF, 
kaj  jen  pendas  dalekarloj  en  anuraro  sen  ŝancpr, 
kaj  jen  staras  kapitano 
kun  botelo  en  la  mano, 

kaj  li  drinkas  nun  kaj  ĝojas,  sin  kaAante  post  la  \e\\ 
Sed  la  inaraj  drakoj  sputas, 
sur  la  ŝipon  akvon  ŝutas. 

la  bolelo  de  l’  ŝipestro  flugas  for  de  lia  lip*. 

Tiain  egc  H  sovaĝas: 

»Jen,  la  ŝip’  apenaŭ  naĝas! 

Kiu  t^slas  plejdikulo?  Lin  eljelu  el  la  ŝip'I« 

Kaj  jen  Jona,  la  profelo,  tre  modesla  vojaĝant’! 

Eslas  dika  U  kaj  digna,  decaspekta  Di-servant*. 

La  vizaĝo  palmienas, 

lia  man  la  ventron  tenas, 

laŭvide  inalbonfartas  li,  alborda  sopiranT. 

Vidu,  tre  malbone  fartas  la  alborda  sopirant  ! 

Kaj  jani  Jona'n  kaptas  manoj, 

sed  H  petas:  »Ho,  ŝipanoj, 

inin  inclulgu,  ĉar  mi  estas  fidsendito  ja  de  Di’.« 

Sed  respondas  ili:  »Viro, 
firrnkrodanlo,  nun  j>er  iro 

savu  vin.  sed  pro  la  graso  cerle  naĝos  bone  vi.« 

Kaj  jen  Jona  en  T  aero  rcktestaras  dum  la  fal', 
la  surtuto  suprenblovas  pro  la  poza  vertikaT, 
kaj  en  mar  senmove  kuŝas 
granda  iiionstro  kaj  gapbuŝajs, 

kaj  enfaŭkc  larĝe  brilas  dentovic’  en  blanka  paT, 
Teranar'  feliĉa  estas, 
ĉar  tre  forc  ili  restas 

de  T  bestegoj,  kiuj  blckas  en  la  iniira  malseren’! 

IH  perisu  pri  ŝlpanoj, 
kiiijn  trafas  uraganoj, 

kaj  pri  tiuj.  kiujn  glutas  poste  Ĵarko  aŭ  balen’! 

Jen  ni  Jona'-ii  vidas  stari  en  balena  ia  intern  ! 

Tre  malsane  li  aspektas,  fordeziras  el  kavern*. 

Estas  nigra  ĝi  kaj  ŝlinia, 

la  plafoiT  al  piank'  proksima, 

ia  profeto  kaŭri  devas  en  inalvasia  loĝkazem’. 

Sccl  la  sankta  skribo  vera 
nin  informas,  kc  libera 

finc  Jona  elfiŝiĝis  post  multtaga  ondokrak’, 
jcn  raonlriĝas,  ke  T  surtuto 
[ler  la  dentoj  ĉe  T  elsputo 
detondiĝis,  transformiĝis  je  ŝirita  trua  jak*. 

Jen  sur  verda  bordo  Jona  ĝuas  freŝon  de  promen’! 

Ŝildon  jen  H  nun  alstrabas  kun  videbla  ĝojmicn’! 

Jen  sur  stablon  monon  meias 
li,  post  fiŝo,  drinkon  petas, 

kaj  por  ĉiuj  samlandanoj  pelas  ini  pri  sama  ben\ 

El  la  sveda:  Gtisf.  Johansnon. 


tiĝis,  fikse  rigardaale  la  b?stojn,  la  mastro  eĉ  detcius 
la  spintdon. 

Diim  iom  da  temjK»  la  malamikoj,  kvazaŭ  tu!e 
ue  rimarkante  unu  la  aliau,  diHgente  sin  ordi,gis, 
Kiam  tio  jam  tedis  la  episkopon,  li  facile  kaj  nerimar- 
keble  ekpuŝis  jier  la  piedo  Kubrikon  kaj  ekflustris: 

—  Kubrik,  batu  ĝiii,  sentaŭgulori  I 

Kubrik  faris  grandan  sallon  antaŭen  kaj  hallis  je 
du  paŝoj  aiitaŭ  la  kalaĉo.  Tiu  luj  starigis  la  orelojiu 
kuiiUriĝis,  kurbigis  la  voston  kaj  retiriĝis.  Kubrik  faiii 
ankoraŭ  unu  paŝon  antaŭen ;  la  kataĉo  etendis  autdŭen, 
kvazaŭ  por  defendo,  unu  piedon  kaj  plende  ekmiaŭis. 
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La  okuloj  de  la  bestoj  brilis  kiel  ardaj  karboj,  la  dor*- 
soj  kurbiĝis  kiel  arkoj.  Nun  Kiibrik  sentime  saltis  al 
la  kataĉo  kaj  subite  ĝin  ekfrapis  el  ĉiuj  fortoj  je  la, 
Icapo.  La  frapo  estis  tiel  forta  kaj  tiel  neatendita,  ke  la 
kataĉo  transkapiĝis  kaj  iaŭte  eksiblis  eksvingante  en 
la  aero  ĉiujn  kvar  piedojn.  Kubrik,  Aajne,  atendisĝuste 
tion  ĉi.  Uzante  la  momenlon,  ĝi  ekkaptis  la  kontrafn' 
uloii  je  la  gorĝo  per  la  deiitoj  kaj  eltrenis  ĝin  el  la. 
angulo  pli  proksimen  al  la  rigardanloj.  Komenciĝis 
longa  kaj  kruela  blatalado.  La  kataĉo  sin  defendis  kiei 
ĝi  povis,  gratanle  la  ofendinton,  kiu,  instigata  de  Vitalo, 
senĉese  atakis  ĝin  jen  de  unu,  jen  de  la  alia  flanko: 
La  l>estoj,  kunkroĉiĝinte,  ruliĝis  tra  !a  ĉambro  kun 
iaŭta  murmurado  kaj  miaŭado.  Sed  jam  post  neionge 
estis  rimarkebie,  ke  la  kataĉo  laciĝas  kaj  senfortiĝasj, 
dura  Kubrik  ankoraŭ  havas  nekonsumeblan  cnergion. 
Nur  kiam  la  senfortiĝinto,  liberiĝinte  de  la  akraj  dentoj 
de  la  fortulo,  sin  kaŝis  malhonore  sub  la  kanapon  kaj 
elinontris  plu  nenian  deziron  daŭrigi  la  balalon,  la 
venkinto,  sin  ordigante,  malrapide  revenis  la  la  maslra. 

La  episkopo  etendis  al  ĝi  la  manojn,  Vitalo  ser- 
veme  metis  ĝin  ree  inter  la  brakojn  de  la  inastro. 

—  Nu,  mi  dankas  vin,  mi  dankas . , .  —  li  ridis 
ankoraŭ,  karesante  Kubrikon.  —  Vi  gajigis  min,  mal- 
junulon  ...  —  kaj,  sin  turnante  al  patro  Parmjen,  li 
aldonis:  —  Nun  patro  Dalmalo  tulan  semajnon  kuraoos 
sian  kataĉon  kai  bone,  meritite  al  ili  ambaŭ  . . .  Ĥir-ĥa*- 
ĥa. . . 

Vitalo  kolektis  sur  la  planko  flokojn  de  katlano 
kaj  seiifcorapate  eljetis  la  venkilon. 

—  Ho,  nii  laciĝis  I . .  —  ek^mis  la  episkopa, 
leviĝante  de  la  seĝo  kaj  zorgeme  alpreraanle  al  la 
brusto  la  katon.  —  Vli  iom  ripozos  en  la  11  to  kaj  vi, 
patro  Parmjen,  prenu  la  korespondaĵon  de  la  tablo 
kaj  portu  ĝin  al  la  sekretario,  ke  li  ĉion  ordigu . . .  Mi: 
tute  ne  havas  fortojn  . . . 

♦ 

Pasis  unu  jaro.  Kubrik  plidikiĝis  kaj  pligrasiĝis 
kaj  pro  tio  fariĝis  pli  malvigla  kaj  pli  maldiUgenta. 
Plidikiĝis  ankaŭ  ĝla  mastro.  Kiel  antaŭe,  sub  pretekslo 
de  ĉiama  inalsaneco,  li  evitis  sian  lalioron.  Kiel  antaŭci, 
Kubrik  plezure  dediĉis  sian  tempon  lilveran  al  e^plorado 
de  la  pmvizejoj  de  T  monaĥoj.  Kiel  antaŭe,  ĝi  senpune 
manĝis  tie  kremon  kaj  kolbasojn,  kiujn  diablo  iafojo 
metadis  lien  por  delogi  la  piajn  maljunulojn.  Ciujsciis, 
kiu  estis  la  lailpulo,  sed  silentis  kaj  nur  iafoje  ĝemetis 
pro  ĉagreno.  Nur  patro  Dalmato,  nenion  timante,  kiel 
antaŭe,  batis  ĝin  ĉe  ĉiu  renkontiĝo  kiel  li  povis. 

lun  nokton  la  episkopo  mortis  pro  apopleksio, 
farinte  nenian  testamenlon  pri  sia  havajo.  La  enterigan; 
cereraonion,  la  ordigon  de  la  loĝejo  kaj  havajo  de  V 
mortinlo  adiministris  patro  PariiTge4i  kun  la  helpo  de  V 
servema  Vitalo.  Kiatn  alvenis  la  parencoj  de  la  mor- 
tinto,  ili  estis  surpiazitaj,  trovmte  nek  eĉ  unu  kopekonl, 
nek  ian  valoran  ajon,  Ciuj  sciis,  ke  ia  mortinto  estis 
riĉa  kai  avarema.  sed^atmj  Parmjen  kiy  Vitalo  juris, 
ke  li  estis  nepmfitemulo  kaj  malŝatis  la  maUjienitan 
monon,  disdonante  ĝin  al  malriĉuloj.  lli,  kvazaŭ  antaŭe 
interkonsentiiite,  responde  je  demandoj  de  la  parencoji 
pri  lieredaĵo,  ĉiam  nur  montris  Kubrik-on,  laŭdante 
ĝian  neordinaran  saĝon  kaj  lerteoon  en  kitbataladGt 
kaj  viŝis  la  sekajn  ^ulojn  per  siaj  larĝaj  manikoj' 
nememorante  la  {>atran  amon  de  la  moriinta  episkopo 
al  la  besto.  Tamen,  nek  la  laŭdoj,  nek  la  larmoj  efikis^ 
—  neniu  el  la  pareiiooj  eĉ  atentis  la  katon.  Ui  dividiiĵ 
tiun  mizeran  havajon,  kiun  oni  restigis  por  ili,  kaj  for- 


\eturis.  Kubrifc  restis  sola  de  neniu  datata,,  de  neniu 
prizorgata. 

Vitalo  jam  ne  nutris  ĝin,  sed  ĉlam  batis,  ke  ĝi 
plu  ne  venu  en  la  ĉambmjn,  Aperi  en  la  provizejoj, 
nun  estis  danĝere,  ĉar  tiij  kiam  ĝi  aperis,  oni  senkom- 
pate  batis  ĝin  ĉie,  venĝante  al  ĝi  la  antaŭajn  [>ekojn. 
La  kato  vagis  tra  la  monaĥejo  maldikn,  hirtai/  laŭte 
miaŭanle  pro  malsato  kaj  baldoloro. 

Nova  episkopo  longe  iie  venis  kaj  kelkaj  el  la 
monaĥoj,  sentante  sin  Utjeraj,  iom  post  iom,  ne  havante 
plu  fortojn  kontraŭstari  la  insidajn  tentojn  de  la  di- 
ablo  aginta  nun  jain  kun  tia  aroganteco,  kvazaŭ  li  jam 
estus  tute  transloĝiĝinta  en  la  sanktan  lokon,  ofte  dum. 
vesjiemj,  kiam  la  pordego  de  la  monaĥejo  estis  ŝlosita', 
dibOĉis  kaj  eĉ  kantis  laikajn  i>ekajn  kantojn,  La  pli 
maljunaj  kaj  saĝaj  el  ili,  cetere,  ne  parloprenis  liajn 
maldecajojn  kaj  {>asigis  la  tempon  per  pli  prudcnUiĴ! 
amuzajoj.  Foje,  kunveninte  en  la  modesta  ĉambro  de 
patro  Dalmato,  ili  reraemoris  la  inortinlon  kaj  lian 
iVmecon ...  al  la  kato.  Vilalo,  ordinare  veninla  kun 
Kubrik  inter  la  brakoj.  komencis  la  amuzajojn.  Sen- 
kompate  lumienlante  la  malfeliĉaii  kalon  per  nt^iten- 
ditaj  pinĉoj  kaj  puŝoj,  li,  raokimilanle  la  gestojn  kaj 
parolmanieron  de  la  mortinto,  ŝajnigis,  ke  li  karesas  la 
beston.  La  ĉeestintoj  ridegis  pro  plezuro  kaj  ju  pli 
laŭte  pli  korluŝe  miaŭis  la  malfeliĉulo,  des  pli  krcskis 
ilia  gajeco.  Fine,  la  kato,  perdinte  la  paciencon,  dd- 
lorige  niordis  aŭ  gratis  la  tumientiston  je  la  mana, 
kaj  tiu  devis  ĝin  l^rigi. 

Nun  komenciĝis  nova,  pli  vigla  kaj  pli  gaja 
sceno,  kiun  jam  partoiirenis  ĉiuj  ĉ^stintoj.  La  kato 
kuris  tra  la  ĉambro  kiel  fi>eneza,  penante  Irovi  elirejon, 
aŭ  ian  kaŝejoii,  sed  la  pordo  kaj  fcnestioj  estis  anlaŭe 
zorge  ferrnitaj  kaj  estis  trovAIa  nenia  rifuĝejo.  La 
monaĥoj  senkompate  piedpuŝis  la  bestoa,  balis  kaj 


Hasselberg :  La  raao 
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BOTOJ 

—  Afitoti  Ĉeĥov  — 


La  piano^gordisto  Murkin,  \iro  flawizaĝa,  razita, 
kun  nazo  tabaka  kaĵ  vato  en  la  oreloj,  eliris  el  eifi 
hotelĉambro.  Per  tremsona  voĉo  li  ekkriis: 

—  Hej,  Semjonl  Hej,  koridoristo! 

Rigardante  lian  ektiraigitan  vizaĝon,  oni  estus 
povinta  supozi,  ke  la  gip^  de  Y  plafono  sur  lian 
kapon,  aŭ  ke  H  ĵus  ekvidis  fantomon  en  sia  ĉanibro, 

—  Ho,  Semjon!  — -  li  kriis  al  la  alkuranta  kori- 
doristo.  —  Kio  do  tk)  estas?  Mi  eslas  reŭmaUsmula, 
malsanemullo,  kaj  vi  devigas  min  eliri  nudpiede!  Kial 
vi  ne  aljKirtis  al  mi  ĝis  nun  la  botojn?  Kie  ili  estas? 

Semjon  eniris  la  ĉambron  de  Murkin,  rigardis  la 
lokon,  en  kiu  li  kutime  metis  liajn  purigitajn  botojn. 
Li  ekgratis  la  nukon :  la  botoj  ne  estis  tie. 

—  Kie  do  ili  povas  esti,  la  malbenilaj?  —  diris 
Seinjon,  ~  Vespere,  ŝajnas,  mi  purigis  ilin  kaj  metis 
ĉi  tie..,  Hm!..  Mi  konfesas,  ke  mi  ioni  drinkis  hie^ 
raŭ . . .  Oni  devas  eupozi,  ke  mi  metis  ilin  en  alia  ĉam- 
'bro.  Jes,  certe,  Afanasij  Grigoriĉ,  en  alia  ĉambro. 
Diablo!  Estas  ja  muite  da  botoj.  Ou  oni  kapablas  dis- 
tingi  en  ebria  stato,  kiain  oni  ne  konscias? . .  Kredeblt% 
ini  metis  ilin  ĉe  la  siiijorino  kiu  loĝas  apude,  ĉe  la 
aktorino ... 

—  Kaj  ppo  vi  mi  nun  maltranfcviligu  sinjorinon! 
Mi  veku  lionestan  virinon  pro  bagatelol 

Gemetante  kaj  iusante  Mtirkin  proksimiĝis  al  la 
pordo  de  la  ĉanibro  apuda  kaj  singarde  ekfrapLs. 

—  Kiu  estas  tie?  —  ekiaŭdiĝis  j>ost  ininuto  virina 

voĉo. 

—  Estas  mi,  —  respondis  Murkin  per  plenda 
voĉo,  stariĝante  en  j>ozon  de  bonmanierulo,  kiu  alj>a(- 
rolas  sinjorinon  monduman.  —  Pardoim  pro  la  mal- 
trankviligo,  sinjorino,  sed  mi  eatas  reŭmatismulo,  rnal- 
sanemulo.  I..a  doktoroj  ordonis  al  mi  teni  la  piedojn 
en  varmo.  Tiom  pli,  ke  mi  devas  nun  iri  agordi  forte?- 
pianon  ĉe  la  generaledzino  Sevelicin.  Mi  ne  povas  jairi 
nudpiede!.. 

—  Sed  kion  vi  volas?  Kiu  fortepiano? 

—  Ne  estas  fortepiano,  sinjorino,  sed  koncernas 
bolojnl  La  malklerulo  Serajon  purigis  miajn  botojn 
kaj  erare  metis  ilin  en  vian  ĉainbron.  Estu  do,  sinjo- 
rino,  tiel  afabla,  donu  al  mi  miajn  boiojn. 

Ekaŭdiĝis  susuro,  salto  el  Hlo  kaj  ^ntofla  plaŭ- 
do.  La  j>ordo  malfermiĝis  kaj  maneto  virina,  graseta, 
elĵetis  paron  da  boloj  al  la  pi^oj  de  Murkin.  La  agor- 
disto  dankis  kaj  eniris  sian  ĉambron. 

—  Strange ...  —  H  murmuris,  surraelanle  la  bo- 
tojn.  —  Gi  kvazaŭ  ne  estas  la  dekstra  bblo,  Estas  ja 


trenis  ĝin  tra  la  ĉambno  je  la  vosto,  se  ĝi  penls  sio 
kaŝl  sub  ŝranko.  Ĉiu  ekpuŝo,  ĉiu  ekbato  estis  akomi- 
j>anata  de  laŭtaj  ekkrioj  de  la  turmentmtoj: 

—  Cu  vi  memoras,  malbenita,  miajn  kolbasojii? 

—  Ĝu  vi  forgesis,  ke  vi  ne  unufoje  manĝis  mian 
kremon? 

—  Kiom  da  fojoj  pro  vi,  sentaŭga  kataĉo,  oni 
riproĉis  minl  Jen  la  repago!.. 

—  Malbenita  kreitaĵoĴ , .  Kiom  da  fojoj  mi  inlen- 
ds  vin  mortigi. . . 

Kune  kun  la  veno  de  V  nova  episkopo  ĉesis  la 
diboĉoj,  ankaŭ  la  turmentado  de  mullesuferinia  Kubrik. 
ĉies  atento  eetts  tuniita  soie  al  La  noveveainto  kaj  ĉiu  el 
la  monahoj  oeUs  nur  pU  liipokriti  antaŭ  H  kaj  almiHti 


du  maldekstraj  botoj!  Ambaŭ  estas  maldekstraj !  Aŭ^ 
kultu,  Semjon,  ĉi  tiiij  botoj  ne  estas  miaj.  Miaj  boioj 
estas  kun  niĝaj  oreloj  kaj  sen  flikajoj.  Ci  tiiij  estas 
ŝirita j ,  senorela j . . . 

Semjon  levis  la  botojn,  plurfoje  tuimis  ilin  anUiŭ 
siaj  okuloj.  Lia  vizaĝo  malbonhuniore  kuntiriĝis. 

—  Estas  la  l>otoj  de  Pavel  Aleksandriĉ,  —  li 
Imirmuregis  malrekte  rigardante.  Li  strabis  je  la  mal- 
dekstra  okulo. 

—  Kiu  Pavel  Aleksandriĉ? 

—  La  akioro ...  Li  venas  ĉi  tien  ĉiumarde.  Mi 
\erŝajne  metis  araljaŭ  parojn  en  ŝian  ĉambroa,  vian 
kaj  Haa;  kaj  H  surmetis  viajn  botojn  anstataŭ  siaj.  Jen 
afero! 

—  Iru  do  kaj  ŝanĝu! 

—  Cu  \ere?  —  ekridetis  Semjon,  —  Iru  kaj 
ŝanĝu!..  Sed  kie  rai  nun  trovu  lin?  Li  jam  foriris 
antaŭ  unu  horo...  Mi  iru  serĉi  vcnton  sur  kamj>o! 

—  Kie  li  loĝas? 

Kiu  scias?  Li  alvenas  ĉiumarde,  sed,  kie  li 
loĝas,  ne  estas  konate  al  mi.  Li  venas  kaj  j>asigas  la 
nokton.  Poste  oni  atendu  lin  ĝis  la  pnoksima  mardo. 

—  Jen  vidu,  jx>rko!  kion  vi  efikis.  Nu,  kion  ml 
faru  nun?  Estas  temjjo,  kc  mi  iru  ĉe  ia  generatedzinon 
SeveHcin,  ho  malbenito!  Miaj  piedoj  frostiĝisl 

—  Ne  necesas  multe  da  temj)0  por  ŝanĝi  la  bot- 
ojn,  Surmetu  ĉi  tiujn  kaj  iradu  en  iU  ĝis  la  vesj)eroi, 
kaj  vesj>ere  —  en  la  teatron.  Tie  vi  informiĝu  pri  la 
aktoro  BUstanov ...  Se  vi  ne  volas  iri  en  la  teatron,  vi 
devos  atendi  ĝis  la  pmksima  mardo.  Sole  marde  H 
venas  ĉi  tien  ...  , 

—  Sed  kial  estas  ĉi  lie  du  maldekstraj  botoj?  — 
demandis  la  agordisto,  altuŝante  la  botojn  kun  sento  de 
abomeno. 

—  Li  surmetas  bolojn,  kiajn  Dio  sendis  al  H. 
Pro  malriĉeco . , ,  Kie  aktoro  tnovus  rimedojn?  Kelka- 
foje  mi  diras  al  li:  )»Kiajn  bbtojn  vi  havas,  Pavel 
Aleksandriĉ!  Estas  honle!«  Kaj  li  resjjondas:  »Silentu 
kaj  paliĝu!  Kun  ĉi  tiuj  samaj  boloj  mi  ja  hidis  rolojn 
de  grafoj  kaj  princoj.«  Vere,  strangaj  homoj!  Unu;^ 
vorte,  artisloj.  Se  mi  estus  gubemiestro  aŭ  ia  ajn  estro, 
mi  kolektigus  ĉiujn  tiujn  artistojn  kaj  enkarcerigus 
ilin. 

Senfme  ĝemante  kaj  sulkigante  la  vizaĝon,  Murkin 
surtiris  la  du  maldekstrajn  botojn  sur  siajn  piedojii. 
Lamentante,  li  foriris  al  ia  generaledzino.  La  tutan 
tagon  H  paŝadis  en  la  urbo,  agordante  pianojn;  kaj 
la  tulan  tagon  ŝajnis  al  li,  ke  Hi  tuta  mondo  rigardas 


al  si  lian  $imj>ation  kaj  favoron.  La  katon  iom  j>ost  iom 
oni  tute  forgesis.  Tage  ĝi  ne  kuraĝis  aj>eri  proksime  de 
monaĥloĝejo  kaj  nur  dutn  iiokioj,  laŭte  kortuŝc  miaŭ- 
ante,  ĝi  vagis  ĉirkaŭ  la  episkoploĝejo,  kie  antaŭ  nei- 
longe  ĝi  ankoraŭ  ĝuis  tian  feliĉan  vivon. 

Unufojo.  mmsupreniĝante  en  la  ĝardenon,  la 
episkojjo  rimarkis  Kubrikon  sur  la  ŝtuparo.  Gia  strange 
— ■  inizera  kaj  sovaĝa  aspekto,  ĝia  malkuraĝa  miaŭado 
lin  surprizis. 

—  Jen  sovaĝa  kato,  —  H  cUris  riproĉtone  al  Vi- 
talo,  kiu  Hn  akompanis.  —  Ne  plu  mi  vidu  ĝin,  ĝi 
estas  danĝera! 

Vitalo  tuj  kaptis  ĝin  senkompate,  kuris  posi  la 
densajn  arbetaĵojn  kaj  ĵetis  ĝin  trans  la  ĝardenbarilon. 

Matene  U  trovis  ĝin  malviva  apud  la  enirpordo. 
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(t  e.  rezona  trciklato,  subtenila  per  ekzemploj  por  montri  kio  ne  deves  esti) 

^  Jiillo  K.ocleii*BoJtmclrowslfi.l  — 


Mi  metis  supre  sur  la  paĝo  la  tiiolon  Lernejo 
kaj  sen  troigo  mi  diras,  ke  mia  mano  ektremis  pro 
timo.  Ciuj  kompetentas  en  la  leniejaj  aferoj,  ĉiu  v^us 
ĝin  aliigi,  plibonigi  kaj  ĉiuj  plendas  kontraŭ  ĝi,  kiam 
poste  io  mankas  al  i!i  en  la  lerteoo  de  ilia  laboro,  Nie 
estas  do  mirige,  ke  mia  mano  tremis;  —  mi  vidas 
seriozulojn  kaj  diversajn  homojn  de  mia  lando  kvazaŭ 
kunvenintaj  ĉirkaŭ  ĉi  tiu  karto,  severe  rigardantaj,  ĉu 
laŭ  iliaj  {>ensoj  estos  mia  malgranda  ellaDbrajo. 

Kvankam  ĝi  estas  inalgranda,  —  ĝi  estas  grava. 
Ne  ekzistas  sensignifaj  aferoj  en  lcrnejaj  problemoj. 

Cio  ĉl  tie  estas  same  grava  kaj  necesa,  ĉar  ĉio 
infiuas  animon  kaj  la  karakteron  de  la  estonta  homo. 

Verdire,  —  foriĝas  de  la  buŝo  ĉiuj  Ŝercoj !  Mi  vid- 
as  vin  nun  ĉirkaŭ  la  tablo,  mia  tuta  Patrujo,  vidas  vi- 
ajn  homojn,  viajn  kampojn,  montojn,  riverojn.  Muroj, 
ŝtonoj,  bc^toj,  Ĝo  ĉirkaŭas  nun  mian  malgrandan  ka- 
jeion,  en  kiu  mi  skribias.  Car  skribi  pri  lcrneja, 
tas  same  kiel  malkaŝi  siajn  revojn,  same  kiel  formi  la 
estontecon,  same  kiel  voli  modeli  la  koron  de  l*  homo 
kaj  pri  la  formo  de  tiu  koro  preni  la  res[)ondea)n ! 

Skrihante  pri  la  lemejo  mi  doiios  al  vi,  miaĵ 
legautoj,  nenian  konsilon.  Vi  nur  parloprenos  fcun  mi 
en  kelkaj  remefmoroj,  pri  kiuj  dum  postaj  jaroj  mi 
faris  al  mi  miaii  propran  opinion.  Mi  ne  supozas,  ke 
mi  sukcesos  enlistigi  ĉiujn  aferojn  traktatajn  malbone 
aŭ  nebezone  en  la  lernejo. 


liajn  piedojn  kaj  vidas  eur  ili  botojn  kun  flikajetoj* 
kaj  kurbiĝintaj  kalkanumoj.  Sed  kiom  lunnentoj  mor- 
alaj,  li  ankoraŭ  speriis  korpajn:  li  akiris  kalon. 

Vespere  li  estis  en  la  leatro,  kie  oni  ludis  »Blua 
Barbb«.  Nur  antaŭ  la  lasta  akto  kaj  eĉ  tiam  sole  dank 
al  la  protekto  de  konatulo-flejtisto,  oni  permesis  alli 
penetri  malantaŭ  la  kulisojn.  Enirinte  la  viran  tualelf- 
ejon,  li  ekvidis  la  tutan  viran  per»)naron.  Unuj  ealis 
alivestiĝantaj,  aliaj  —  ŝmirantaj  al  si  la  vizaĝon,  triaj 

—  fumantaj.  Bhia  Barbo  staris  kun  la  reĝo  Bobeŝ 
kaj  moiitris  al  li  revolveron. 

—  Aĉelu  ĝin,  —  diris  Blua  Barbo.  —  Mi  ĝin 
aĉetis  okaze  en  Kursk  por  ok  rubloj.  Sed  mi  vendos 
ĝin  al  vi  por  ses...  Rimarkmda  l)ato! 

—  Pardonu,  sinjoro,  pro  la  maltranviiigo,  — ekj- 
petegis  la  agordisto,  —  sed  kredu ...  ini  estas  reŭma^- 
tismulo,  malsanemulo.  La  doktoroj  ordonis  al  rai  teni 
la  piedojn  en  varmo... 

—  Sed  kion,  propradire,  vi  deziras? 

—  Cu  vi  vidas?  —  daŭrigis  la  agordisto,  sin 
turnarite  al  Blua  Barbo,  Jen , . .  Lastan  noktoii  vi  boDj- 
volis  esti  en  la  meMitaj  ĉatnbroj  de  V  negodsto  Buĥ* 
teev,  en  la  numero 

—  Nu,  kial  mensogi?  —  ekridetis  la  reĝo  Bobeŝ. 

—  En  la  numero  64-a  loĝas  ja  raia  edzino, 

—  Edzino?  Tre  agrable ...  —  ekridetis  Murkin. 
— T-  Si,  via  edzino,  do  ĝuste  donis  al  mi  liajn  bolojn  . . . 
Post  kiani  li,  —  la  agordisto  montiis  Blistanov^cm,  — - 
estis  forirmta  de  ŝi,  mi  eU>ezoiiis  miajn  bdlo jn.  Mi 
do,  vi  scias,  krivokas  la  koridoriston  kaj  li  diras  al  mi; 
♦^'Mi  ja  enmetis  la  botojn,  sinjoro,  eri  la  apudan 
ĉambron«.  Erare,  pro  sia  ebria  stato,  11  enmctis  en  ia 
irumeron  64-^  miajn  botojn  kaj  ia  viajn,  —  Murkin 
sin  turnis  al  Blistanov,  —  kaj  vi,  forirante  de  T  sinjora 
edzino,  surmetis  la  miajn . . . 


Sed  kelkajn  taskojn  ini  devas  ĉi  tie  esplori,  ĉar 
ĝis  nun  ili  restas  eii  raia  meinoro  kaj  ĝis  nun  ne  pei^ 
inesas  al  mi  trankviloii. 

Jen:  Ne  devas  esti  en  lernejo  i.  bataloj  inter  la 
lernantoj,  2.  disigo  je  malriĉaj  Imj  riĉaj,  3.  diferenco 
rilate  la  originon  de  lernejano  aŭ  rilate  iian  ]»rasoii«v 
4.  fine  oni  devas  malpemiesi,  ke  instruisto  insultu 
laŭte  sian  piofesoran  sorton. 

Mi  ne  intencas  juĝi  ĉi  tie  iun  ain,  sed  kontraŭ  tiuj 
»[)ekoj«  mi  elpaŝas  kaj  se  iu  el  vi  diros,  ke  rai  eraras^ 
ke  la  supre  cititaj  demtodoj  ne  maiutilas  al  bona 
lernejo,  sc  iu  el  viaj  instruisloj  diros,  ke  mi  eraras‘, — 
mi  tion  nepre  volas  scii.  Car  mi  diskutos  pri  tio  kun 
li  en  la  kancelario  de  V  direktoro,  en  la  klaso,  en  la  ko- 
ridoro.  Mi  stare  restos  en  la  pordego  de  la  lernejo,  mi 
haltigos  ĉiujn  eliranlojn  kaj  sur  la  korio  nŭ  ankoraŭ 
diskutos.  Mi  kvlerelos  pri  tio  survoje  de  la  lernejo 
hejraen, 

Mi  ne  restos  trankvila  hejme  kaj  eĉ  poste,  kiam 
kiel  plenaĝuloj  ni  iam  renkontiĝos  en  la  vivo,  mi  re- 
metnoros,  ripetos,  denove  rcdiskutos,  —  eĉ  se  vi  estus 
reĝo  kaj  mi  ĉifonulo,  vi  juĝisto  kaj'  mi  arestito^  vi 
eminenta  doktoro  kaj  tni  sur  mortolito,  vi  tuta  Nado 
kaj  tni  sola,  forlasita  homo. 

lu  Kastalski, 

Tio  estis  iam,  kiam  mi  revenis  el  vilaĝo. 

—  Ije  morgaŭ  vi  ĉiam,  dum  dekkelkaj  jaroj,  le- 


—  Kion  do  vi  volas?  —  diris  Blistanov  sulkii- 
ganle  la  fruntcai.  —  Cu  por  ĉikan-kiaĉi  vi  venis  ĉi  tien? 

—  Tute  ne!  Dio  min  antaŭgarduĵ  Vi  ne  kom- 
pi-enis  min . . .  Konoeme  kiou  mi  Idopodas?  Sole  kon- 
eerne  botojn.  Vi  ja  bonvolis  pasigi  la  nokton  en  la 
iiumero  64-a,  ĉu  ne? 

—  Kiam? 

—  Lastan  nokton, 

—  Cu  vi  vidis  min  tie? 

—  Ne,  mi  ne  vidis,  —  respondis  Murkin  tre 
koiifuzita,  sidiĝantc  kaj  deraetante  la  botojn.  —  Mi  ne 
vidis,  sed  viajn  botojn  eljetis  al  mi  la  sinjora  edzino . . . 
Anstataŭ  miaj  . , , 

Kiun  rajton  vi  havas,  sinjoro,  aserti  ion  si- 
milan  ?Ne  parol^tc  pri  mi  inem,  vi  ja  ofendas  virt- 
non,  kaj,  plue,  en  la  ^sto  de  ŝia  edzo. 

Terure  ekbruis  malantaŭ  la  kulisoj.  La  reĝo  Bd- 
beŝ,  la  ofendita  edzo,  subite  purpuriĝis  kaj  efcfrapis  la 
talilon  per  La  pugno  laŭ  tuta  sia  forto,  tiel,  ice  du  aktor- 
inoj  en  la  najbara  tualetejo  preskaŭ  svenb. 

Kaj  vi  kredas  tion?  —  kriis  al  li  Blua  Barbo.  ^ — 
Cu  vi  kredas  al  ĉi  tiu  sentaŭgulo?  Ho,  bo!  Se  vi  volas, 
mi  liii  mortigos  kiel  hundon!  Cu  vi  volas?  Mi  faros  el 
li  bifstekon!  Mi  lin  frakasosl 

Ciuj  tiuj,  kiuj  estis  promenantaj  tiun  vesperon 
en  la  urt^  ĝardeno,  apud  la  somera  teatro,  nun  rakon- 
ias,  ke  ili  vidis,  kiel  antaŭ  la  kvara  akto  el  la  teatro 
elkuris  nudpieda  homo  kun  flava  vizaĝo,  kun  okuioj 
terurplenaj,  kaj  preterfcuris  iaŭ  la  ĉcfa  aleo.  Homo  en 
kostumo  oe  Blua  Barbo  kuris  post  li  kim  revolvero  en 
)a  mano.  Neniu  vidis,  klo  okazis  poste.  Estas  taii^a 
konate,  ke  post  sia  ekkonatiĝo  kun  Blistanov,  Murkin 
kuŝis  mabana  ean  la  lito.  A1  la  vortoj  »nai  estas  reŭmah 
tkmulo,  malsanemai  li  de  tiam  aldonas  ankoraŭ:  imi 
estaa  homo  vimdita.it  E1  la  msa:  C.  Rosen, 
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viĝos  Ĵ€  la  sama  horo,  por  esti  je  la  oka  en  la  lernejo, 

—  diris  al  mi  patro  kiel  bbnan  noklon.  —  Estas  do- 
maĝe,  s«d  mi  devas  vin  oduki. 

Ni  leviĝis  je  la  sama  hom,  je  la  sepa  matene. 
Jam  oni  parolis  pri  nenio  alia. 

Por  la  matenmanĝo  ni  eltrinkis  varmogan  lakton 
kun  freAaj  bulkoj  kaj  m  «hejrna  kompIeto«  ni  iris  al 
la  lernejo. 

—  Domaĝe  —  dirls  patro  al  nia  [latrino,  kii^, 
butonuminle  niajn  mantelojn  ĝis  sub  la  kolon,  kisi,s 
ankoraŭfoje  ĉiun  per  grava,  oficiala  fruntkiso. 

Kiam  ni  eliris  el  nia  pordego,  montris  al  ni  palro 
per  bastono  grandau,  nigran  ciferplaton  sur  la  urlĵdoma 
turo.  La  koro  de  la  granda  ora  montrilo  estis  jatn; 
proksime  al  la  oka,  la  malgranda  staris  preskaŭ  sur  la 
oka. 

—  Vi  devas  ĉiam  eliri  je  la  sama  horo.  Oni  ne 
devas  malfruiĝi.  Tion  dirinte  nia  patro  direktis  sin  al 
la  strato  Bracka. 

Ni  iris  en  »hejma  kompleto<c,  ĉar  mi  cstis  pre- 
zentonta  min  al  ekzameno  por  la  unua  klaso  de  la  po- 
pollernejo. 

Mi  timis  skribi  la  literon  »f«,  ĉar  neniam  ini  sciis 
kie  oni  devas  ĝiii  ligi  per  la  vosteto;  mi  lirals  ankafi 
skribi  ok.  Ofte  okazadis,  ke  el  la  supra  rondelo  formiĝLs 
senforma  vipeto.  La  resto  estis  en  ordo:  de  la  iiova 
ardeza  tabuleto  pendis  sursnure  pura,  nova  spongo,  — 
la  ardeza  krajono  bruetis  en  la  plumujo. 

Kio  poste  okazis,  mi  ne  scias.  Mi  niemoras  mir, 
ke  fine  ni  estis  ekzameiiataj  du,  t.  e.  iu  Kaslalski  kaj 
mi. 

Mi  estis  malalt-kreska,  kaj  Kastalski  Aajnisgrand- 
cgulo.  Ni  staris  kune  antaŭ  la  tabiilo.  Miaj  gcpatroj 
fiidis  en  la  unua  benko.  La  ŝlosiloj  sonoris  en  la  poŝo 
de  mia  patro,  per  silko  susuris  la  pairlno, 

Multe  pli  malprokslme,  preskaŭ  en  la  lasta  benko, 
sidis  du  homoj,  ŝajne  pordisto  kaj  [jordislino.  Klariĝis 
poste,  ke  ili  estis  la  gepatro  j  de  Kaslalski.  Mi  ne  imagia 
ĝis  tiam,  ke  gepatroj  povas  esti  »entute«  tiom  malr 
riĉaj. 

Mi  estLs  ekzamenita  kune  kim  la  grandcgulo  Kas- 
talski,  —  aed  pli  ĝuste  estas  li,  kiu  pasadis  la  ekzamj- 
enon,  dum  xni  estis  uzita  nur  helpe.  Tio  komenciĝis 
ĉe  la  ŝtupara  demando. 

Sinjoro  mstruisto  demandis  al  Kastalski,  ke  li. 
desegnu  ŝtuparon  sur  la  granda  lerneja  tabulo.  Mi  no 
scias,  ĉu  Kastalski  timis  aŭ  okazis  al  li  io  alia. 

En  la  angulo  de  V  tabulo  U  ŝmifis  ion  pet  krelo 
sensence.  Unu\x>rte,  li  ŝmiraĉis. 

—  Nu,  kaj  vi?  —  diris  la  instruisto. 

Kliniĝinte  bele,  mi  ekdesegnis  tuj  la  du  paralel- 
ajn  grandajn  liniojn,  poste  de  malsupj^e,  kvazaŭ  mi 
d,evus  siiprenrampi,  kvazaŭ  mji  sur  ili  supreniru^i* 
kvazaŭ  mia  koro  sur  ili  kurus  supren,  mi  komencis 
desegni  ŝtufjojn.  Umia,  dua,  tria,  —  oiii  ne  povas  erari. 
Malgraŭvole  mi  jetis  rigardon  sur  Kaslalskin.  En  loiig- 
aj  botoj,  en  fUkita  surtuto  U  staris  kun  malfermita 
buŝo  kaj  la  manojn  etendadis  al  la  kreto, 

Mi  ne  havis  eĉ  unu  minuton  por  perdi,  —  la 
kreton  al  U  mi  ne  redonis.  Mi  desegnadis  la  ŝtupojn 
de  r  ŝtuparo  ĉiam  pll  supnen,  — ^  Kastalski  glutadls 
nur  la  salivon. 

Poste  oni  deinandis  nin  pri  kalkiiloj,  —  ĝis  du- 
dek,  Kastalski  sci|K)vis  kalkuU  nur  ĝis  dekkvar.  Poste 
ĉio  mikŝiĝis  en  lia  kapo.  Lia  [>atrino  formelis  siauA. 
dorsotukon  kaj,  leviĝinte  de  la  beiiko,  ŝi  ekmurmuris 
laŭle : 

—  Dekkvinl 


Pri  subsUribo 
<Xe  Maria  Siuari 

—  Jinaialc  France  — 

Elspiras  ĉi  reUkvo  parfumon  de  elegio, 

ĉar  la  reĝino  skota,  kies  lipoj  el  flamo 

citis  la  roman  nieson,  kaj  Konsardon,  pri  amo, 

surlasis  tuŝe  iom  el  sia  vivmagto. 

Sur  pergamcn",  kun  sia  rompebla  energio, 
suhskrihts  jicn:  »M>aria«  la  blonda  reĝa  damo, 
kaj  la  foU'  feliĉa  ekvarmis  sub  la  mano 
blua  de  sang’  fiera  kaj  prcta  al  orgio. 

Ĝin  liiŝis  virinfingroĵ  mirinde  dclikataj, 
treinpitaj  en  parfunio  de  haroj  karesalaj 
en  la  orgojlo  reĝa  dc  adulto  sangostampa, 

Sur  ĝi  mi  trovas  rozajn  rcflcktojn  kaj  odoron 
de  r  fingroj  nun  jaiii  mutaj,  disfalaj  kaj  en  floron 
Iransformiĝintaj  eble  eii  ia  solo  kanipa. 

EJ  la  franca:  L.  Brun 


Sinjoro  Lnstruisto  rimarkigis,  ke  estas  malper- 
mesate  suflori.  Kiu  scias,  eble  mi  eraras,  sed  ŝajnas  al 
mi,  ke  eĉ  mia  patro  relurniĝis  kaj  ĵetis  sur  la  virinon 
en  la  tuko  malfavoran  rigardon. 

La  sinjoro  mstruisto  himis  sin  al  mi  kun  la 
vortoj : 

—  Kaj  >d? 

Mi  komencis  kalkŭli,  kvazaŭ  denove  supren, 
kvazaŭ  sur  tiuj  nomlnoj  grimpus  mia  koro  alten,  — 
ĝis  dudek,  tridek,  kvardek.  Mi  ne  scias  kial,  sed  de 
tridek  ini  ne  plu  kalkuUs  {d  la  siiijoro  instniisto,  sed 
al  Kastakki,  luu  ruĝiĝis  kaj  kvazaŭ  reionadis  la  cif- 
erojn  de  nii  eldiritajn. 

Kiaii)  rai  rekaptis  la  spii^on  ĉe  »okdekunu«,  — 
la  ka[X)  de  Kastalski  falis  sur  Uan  bruston. 

Poste  ĝis  dudek,  —  sed  temis  pri  plusado  kaj 
minusado. 

La  unua  respondis  Kastalski.  Ciun  demandon  li 
unue  laŭte  Iraglutadis.  Kiam  li  ĝin  traglutis,  ĝi  tioml 
dronis  en  li,  ke  H  jam  ne  scUs,  kion  U  devas  respondi. 

Komence  mi  atendis  trankvile.  Sed  kiam  la  sinjoro 
instruisto,  sin  turninta  al  Kastalski,  ekrigardis  min  — 
mi  tute  ne  atendis.  Jelinte  rigardon  sur  la  malgrSasan 
kolon  de  Kastalski  kaj  vidante,  ke  li  nur  jus  englutasi, 
-  mi  tuj  respondis. 

Miaj  gepatroj  kaj  k  sinjoro  mstruisto  volonte 
kapklinadis,  kaj  mi  [>er  akra  rigardo,  kvazaŭ  per 
Iranĉilo,  svingadis  preter  la  vizaĝo  de  Kastalski,  —  kaj 
nii  jam  scias.  kion  li  ne  scias?! 

Kaj  rai  jam  diras,  —  kion  rni  scias! 

Kaj  mi  jani  ridetas,  antaŭ  ol  Kastalski  suprenlevas 
sian  mizeran  kapon. 

Kaj  jam  mi  ne  [>ermesas  al  U  malfermi  la  buŝon, 
ĉar  ĉion  mi  sciasi  Mi  jam  antaŭscias,  mi  scias  por  mi 
kaj  por  U,  —  malsaĝulo.  Mi  scias,  tioni  rapide,  iaŭte, 
ke  la  sinjoro  instruisto  rigardas  nur  min.  Mi  scias 
tiom  bone,  ke  kiam  eĉ  Kastalski  koraencas  respondi/, 
—  mi  etŝiras  la  vortojii  el  Ua  buŝo  l  ! 

Mi  scias  tiom  rapide,  laŭte,  bone,  perfefcto,  ke 
Kastalski  kovras  siajn  okulojn  per  maniko  de  sia  sur- 
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tuto.  —  Lia  patro  metis  la  ĉapon  de  unu  mano  en  la 
alian. 

La  sinjoro  instruisto  karesas  mian  kapon  kaj 
diras  al  raia  patro: 

—  Nu,  kompreneble, 

Dume  Kastalski  eksplodas  per  laŭ(a  ploro. 

Tio  ne  devas  okazi  en  la  lernejo! 

Mi  serĉas  vin  nun,  kara  Kastalski,  mi  volas  diri 
al  vi,  ke  tio  estis  granda  maljustajo.  Neniu  estis  prava 
antaŭ  la  ts^ulio,  sur  klu  mi  desegnis  la  ŝtuparoi)!, 
krom  via  patrino,  kiam  ŝi  kun  larmoj  en  la  okuloj 
ekraurmuris : 

«Dekkvinet. 

Mi  volas  diri  al  \%  ke  ni  ĉiuj  tie  trorapis  nian 
landon,  ĉar  ni  ĉiuj  estus  devintaj  helpi  al  vi  kaj  ne 
nutri  min  per  via  raaljustajo. 

Mi  ne  sciais,  ĉu  vi  vivas,  mi  ne  scias,  ĉu  vi  me- 
moras  tiun  ru^vangan  knabon  en  la  raalhelblua  niarista 
Burtuto,  kiu  elŝiradis  al  vi  la  vortojn  el  la  buŝo,  ri- 
gardante  la  instruiston  per  mizera,  alflata  rigardo.  Tiu 
knabo,  raia  kara  Kastalski,  —  estas  tni.  Se  \i  ie  estas 
en  la  mondo  glora  kaj  potenca,  —  sciu,  ke  via  mal- 
justaĵo  ne  estis  al  mi  profita,  ĉar  nenion  grandan  mi 
efektivigis. 

Se  vi  estas  nek  potenca  nek  glora,  se  vi  estas 
apenaŭ  io  kaj  ankoraŭ  malpH  ol  mi,  —  konsolu  vin,  ke 


mi  estae  via  ŝuldanto.  De  kie  vi  volas,  kiam  vi  volai^  — 
venu  al  mi,  kaj  se  mi  ne  rekonus  vin,  diru  nur  jenoo: 

—  Mi  estas  Kastalskt,  at  kiu  vi  tiam  en  la  lernejo 
malhelpis  pensi  kaj  paroli.  Mi  estas  tiu  Kastalski,  al  kiu 
la  patrino  sufloris:  }&dekkvin«. 

A1  vi,  Ka^talski,  apartenas  ĉiam  la  duono  de  mia 
laboro.  Mi  pensas,  ke  eĉ  pH :  la  duono  de  mia  koro, 

Lŭ  plej  malriĉa  lernanto* 

En  la  dua  klaso  de  la  popolLernejo  ni  kantis 
kanteton,  kies  titolon  bedaŭrinde  mi  jam  ne  memoraaf, 
—  pri  malgranda  museto.  Tiu  museto  logita  per  la 
*odoro  dc  r  lardo,  suriris  ian  tabuleton  de  muskaptilo. 
Ci-Ioke  estis  pli-malpli  jena  fino  de  1'  kantajo: 

»Paf,  la  tabulel'  rompiĝis, 

Kaj  museto  jen  kapt^is.<c 

Sufiĉas  al  mi  nur  pense  diri  tiujn  versojn,  por 
ke  mi  tuj,  —  kvazaŭ  de  liu  tempo  ne  estus  jam  paah 
intaj  tridek  kuj  kelkaj  jaroj,  —  ekvidu  nian  tutan 
klason. 

Ni  staras  sur  benkoj,  estas  preskaŭ  mallume,  mal- 
antaŭ  la  fenestroj  falas  griza,  peza  neĝo,  Super  la  kar 
tedro  oiii  vidas  nian  sinjoron  instruiston.  Li  permane 
taktas  je  tri,  Ne  je  kvar,  ĉar  la  kanteto  pri  la  musoj: 
e^tas,  —  kiel  li  instruis  al  ni,  —  mazurko.  Jam  baldaŭ 
estoi  la  loko,  en  kiu  ni  cstas  ekĉcrpontaj  spiron,  por 


Pilo: 


fji  kronado  de 
Gmiavo  Trha 
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SONĜOJ  PRI  TERO  KAJ  VENTO 

—  Oskar  LeverHn  — 


Levu  ĉielen  min,  venlojl 
Peza  sonĝo.  La  palpebra 
ŝarĝo  ftajnas  min  giganta. 
Salomon'  en  toL  funebra 
venis  el  )a  vivo  vanta. 

Tero  fine  ĉion  prenas: 
tere  kreskis  ĉies  ĝermoj. 
ŝajnas  nun,  ke  mi  alvenas 
plene  Wva  al  la  vermoj. 
Levu  ĉieien  min,  ventoj! 

£1  la  mallumo  min  levu! 
Svenis  fingroj,  kiuj  ĥuih 
en  la  tutsenfundan  kribron; 
vivoligoj  sin  amputis, 
perdis  mi  la  ekvilibron. 
Brilkoloroj  okulbalaj 
en  iiiorthoro  pale  nulis, 
kaj  vizaĝoj  tre  amalaj 
neniiĝis,  fomebulis. 

El  la  mallurno  min  levul 


Portu  min,  vent'  orienten! 

El  la  sunnebulo  flava 
venis  la  homgenta  ĉeno  — 
mia  lando,  Edenrava, 
dezertbrula  . , .  Sun'l  Mateno! 
Tie  sin  la  nokP  spegulas 
en  la  font'  de  T  saĝ*trezoro, 
kaj  mallumokule  brulas 
krefervoro,  kredoloro. 

Portu  inin,  vent’,  orientenl 
Portu  min,  vent',  okcidentenl 
Lando  de  1’  sopir*.  Susura, 
kun  aera  nuanc-riĉo  . .  . 

Por  la  hom*  haven'  sekiira; 
hejma  paco  kaj  feliĉo. 

Laŭte  sonas,  venksignale 
vortoj,  voloj,  voĉohelo. 

Pri  Estonto  brilas  ^tale 
okulbluo.  mar*,  ĉielo. 

Portu  min,  vent',  okcidenten! 


Montru  al  mi  ree  1  inondon! 

Ho,  sopiras  mi  intense 
al  fabelo,  kant’,  Huto.  .  . 

Nur  adiaŭ  ĉiu-sense 
diri  al  la  bela  tulo: 

Floro,  frukt’,  virina  sino, 
de  la  akvogut*  brileto, 
greno  en  inalura  klino 
altaj  arboj  en  kvieto  . . . 

Montru  al  mi  ree  T  mondon! 

Por  Salomono  denove 
poste  pretu  la  kameron. 

A1  deziroj,  revoj,  pensoj 
vi  aspergu  pezan  teron. 

Dormos  lace  miaj  sensoj. 

Tero  sur  la  man' ...  en  bruloj 
ĝi  sin  tordis,  ĝuo  tindra. 

Ter’  sur  saJa  fonT:  okuloj. 

Tero  sur  la  koro  cindra. 

Kovm  per  tero  min,  ventoj. 

Trad.  Magda  Carhson 


poste  kune  laŭte  ekkrii:  »paf«!  —  daŭrigi  trankvile 
»la  tabulet*  rompiĝis«  ktp. 

Ni  kantas  pri  la  lardo,  —  nun.  kiel  la  muso  el- 
kuras  kaj  flaras  liun  lardelon,  kiel  la  salivo  alfluas  en 
la  buŝon  de  ia  muso.  Jam  venas  la  loko  de  »paf«-, 
sed  ĉi  tie  mi  eraris  kaj  pro  granda  im[>eto  anslataŭ 
»paf«  mi  ekkriis  —  »hop«! 

Poste  tute  trankvile,  — «  la  tabulet*  roinpiĝis^ 

ktp. 

Bieniaj,  kiu  sidis  apud  mi  en  la  sama  benko^ 
—  granda  ĉifonulo,  sed  perfekla  knabo,  —  judeto 
Dejhes,  kiu  staris  antaŭ  ni  kaj  ankoraŭ  aliaj  proksirae 
starantaj  de  mi  aŭdis,  ke  mi  ne  kantas  »paf«,  nur 
»hop« ! 

I..a  sinjoro  instruisto  ĉesis  takti  kaj  rigardis  ĉiujn 
laŭvite  unu  post  la  alia.  A[)enaŭ  ni  povis  haltigi  la 
ridon.  »Hop«  venkls  »paf«l 

La  sinjoro  instruislo  ordonis  malfermi  la  Hbrojn  . 
sur  la  jiaĝo  deksepj,  kie  estis  presita  sub  la  bildo 
nia  kanlelo. 

~  Mi  petas  tralegi,  ĉu  lie  estas  »hop :  aŭ  »paf«? 
Bieniaj  —  tralegu. 

Bieniaj,  kiu  plej  multe  el  la  tuta  klaso  timis  la 
sinjoron  instruiston,  sulkigis  la  brovojn,  levis  la  lib- 
ron  ĝis  la  okiiloj  kaj  tralegis  laŭte:  ^ 

—  >Paf«! 

—  Nu,  do  mi  petas,  ni  ankoraŭfoje  kantos,  — 
ekkriis  la  sinjoro  instruisto. 

Denove  ni  venis  al  la  loko  pri  la  salivo,  kiun  la 
muso  glutadis,  por  ke  sekvu  »paf«  ! 

Jam  ne  la  duono,  —  sed  la  tuta  klaso  ckkantis 
»hop«l  la  tabuleT^  ktp, 

Sinjoro  instruisto  fingrarrapis  kaj  fariĝis  ruĝa. 
Tiom  da  sango  alfliiis  en  lian  vizaĝon,  ke  ĝi  fariĝis 
purpura.  La  neĝo  plue  faladis  trankvile  nialantaŭ  la  ' 
nigraj  fenestrovitroj, 

—  Kiu  el  vi  elpensis  tiim  malsaĝan  hop  :  ?  — 
demandis  la  sinjoro  instruisto,  forviŝante  la  ŝvllon  de 
6ur  la  frunto  per  granda  blanka  poŝtuko.  Viŝinte  an- 
kaŭ  la  maiiojn,  li  Krucis  siajn  raanojn  sur  la  brusto. 

Tio  estis  ĉiam  sigiio  de  alvenonta  aventuro. 


Ciuj  mallevis  la  okulojn.  Ni  rigardis,  kiel  la  plej 
lertaj  arestitoj,  samtempe  en  du  direktojn,  kvazaŭ  sur 
beDkojn,  —  kaj  sur  la  instruiston. 

—  Kiu  el  vi  tion  elpensis? 

Neniu  konfesis.  Mi  ankaŭ  ne.  Mi  ja  ne  elpensLs 
la  komunan  kantadon  de  »hop«l 

Plifortikigis  nin  la  espero,  ke  kiel  ĉiara  liel  ankaŭ 
nun,  ĉio  finfine  falos  sur  Bieniaĵ.  Li  vizitis  la  lernejon 
senpage,  li  lernis  ne  speciale  bon?»,  kaj  ĉe  la  pasinta 
jarfino  lia  patrino  volis  kisi  la  manon  de  nia  sinjoro 
inslruisto  pro  tio,  ke  la  filo  perdis  la  donacitajn  lernej- 
libiojn.  Si  ploris,  sed  li  ne  permesis. 

—  Mi  demandas  la  trian  fojo.n,  kiu  el  vi  tion 
elpensis? 

Neniu  konfens. 

Sinjoro  iiistruisto  malsupreniris  la  ŝlupojn  de  la 
katedro  kaj  saltis  al  Bieniaĵ,  kiu  staris  apud  rai.  Kidl 
ĉiam  tiel  ankaŭ  nun,  oni  sentis  la  alteajn  bonbonojn 
de  nia  sinjoro  instruisto. 

—  Bieniaĵ!  Malfermu  ankoraŭfoje  la  libron 
ĉe  la  deksepa  paĝo  kaj  tralegu  laŭte,  por  ke  ĉiuj  aŭdu. 

Bieniaj  paHĝis,  malfeimis  la  Hb.on  ĉe  la  deksepa 
paĝo  kaj  estas  nekompreneble  kial,  plej  certe  pro  timo#, 
anstataŭ  »paf«  li  tralegis  ĝuste  >ihop«!  Li  volis  tuj  sin 
korekti,  ^ed  la  sinjoro  mstruisto  ekkriis: 

— '  Nun  mi  faros  al  vi  »okulvitrojn« !! 

La  okulvitra  faro  konsistis  en  tio,  ke  H  enigis  la 
vizaĝon  de  Bieniaĵ  pernaze  en  la  malfertnitajn  paĝojn 
kaj  tiradis  foite  al  H  la  harojn  malantaŭ  la  oreloj,  kri- 
aiite : 

—  Jen  vi  havas  la  okuhitrojn  por  ke  vi  povu 
legi,  ĉu  estas  »pa{«!  aŭ  via  malsaĝa  hop! 

Bieniaj  ne  povis  poste  kanti.  Apogita  sur  la  benko, 
H  ploris. 

Ni  ripetis  la  tutan  kanton  ankoraŭfoje  de  la 
komenco.  Kiam  ni  venis  al  la  danĝera  lofco,  ĉiuj  kune 
ekkantis  akorde  ĝuste«  paf!  la  tabulet'  rompiĝis«  ktp. 

La  horo  finiĝis,  ni  jam  koinencis  nin  vesti,  ni 
volis  rapidi  al  la  neĝo,  la  sinjoro  instruilsto»/  ŝvitigitai, 
staris  ankoraŭ  ĉiam  sur  la  podio. 

Bieniaj  ploris,  liaj  larmoj  torentis  sur  la  benkon. 
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Ekstarinte  are  ĉe  la  pordo,  ni  ekkriis  al  li  ĉĥiokaze: 

—  Mallertulo,  —  timemiilo,  —  ploremu!o! 

Mi  rakontis  tion  hejme,  sed  ne  tuj,  —  multe  pli 
poste,  —  nur  dum  Kristnasko. 

Mia  patro  kvazaŭ  ridis,  —  ridis  , —  sed  subite 
prenis  min  forte  ambaŭmane  kaj  tiom  proksime  ckrig- 
ardis  en  miajn  okulojn,  ke  mi  tuj  ruĝiĝis. 

—  Vi  kondutis,  kiel  homoj  neindaj,  —  li  dkk, 
ne  ekzistas  pli  granda  hontego,  ol  kuraĝi  je  konto  de 
fremda  sufero.  Diru  al  Bieniaĵ,  —  li  premis  la  buŝi- 
on  kaj  forte  frapis  al  mi  sur  la  brakon;  —  ke  pro  tiu 
»paf«  aŭ  »hop«  ankaŭ^^vi  estis  frapita,  Kaj  ne  de  la 
instrulsto.  Sed,  ke  frapis  vin  kun  granda  kor-doloro 
via  propra  patro.  Memoru,  diru  tion  tuj  morgaŭ  al 
Bieniaĵ. 

Judo, 

Judoj  vizitis  kun  ni  jam  la  popollemejon,  sed  ili 
Testadis  kelkafoje  dum  nia  ledono  de  religio,  krom e  ili  es- 
tas  bele  vestitaj,  ekzemple  nia  Dejhes.  Dcjĥes  alporladis 
tre  bonajn  kukojn  kun  dolĉaj,  eble  jŭdaj,  sed  vere 
bonegaj  prunaĵoj.  Por  libertempi  li  veturadis  —  li  ĉiam 
diris,  ke  li  »mem«  veturas,  —  li  veturadis  al  ia  mar- 
bordo. 

Do  kvankam  iii  estis  judoj,  —  ili  kvazaŭ  ne  estis. 

Verajn  judojn  mi  ekkonis  nur  en  la  giranazio. 
Kstis  en  nia  klaso  ĝis  dekdu  el  kvardektri  lernanloj.  En 
la  dua  kiaso  B.  Kiam  mi  rememorigis  al  mi,  k3  ili 
estas  tutsimple  judoj,  mi  malsatis  ilin.  Mia  pll  aĝa 
frato  kelkfoje  demandis,  kial?  Mi  respondis  al  li  mal- 
longe,  ke  tial,  ĉar  tiel. 

—  Sed  laal? 


—  Car  tiel  plaĉas  al  mi. 

V  Guste  en  tiu  tempo  rniaj  matematikaj  kĴaj  latinaj 
scioj  malboniĝis.  Mia  patrino  veturis  (ĉar  ni  tiam  havis 
fiakron)  kune  kun  mi  al  nia  giranazia  direktoro,  kiu 
ĉion  sciis,  ĉion  konis,  —  ĉar  JU  ĉiam  pmmenadis  tra 
la  tuta  konstruaĵo  en  senbruaj,  feltaj  panboHoj. 

La  direktoro  prenis  min  je  mentono,  entute  pa- 
lolis  tre  ĝeatUe  kaj  rekomendis  al  mia  panjo  kelkajn 
helpinstruantojn  el  la  klaso  de  mia  pli  aĝa  frato.  Inter 
ili  estis  ankaŭ  iu  Sontag. 

Kun  imu  »n«,  Ire  kapabla,  —  sed  judo. 

,  Panjo,  farinte  kompateman  buŝĝrimaconi,  volis 
scii,  kiu  el  tiuj  knaboj  estas  la  plej  malriĉa?  Kiu 
estas,  kiel  ŝi  sin  esprimis  )>en  la  plej  malbona  raateri.- 
ala  situacio«. 

—  Se  temas  pri  tio  —  deklaris  la  sinjoro  direk- 
toro  —  do  plej  malriĉa  eslas  sendube  Sontag. 

Sontag  estis  filo  de  ve^tisto,  kompreneble  ankaŭ 
judo,  sed  preskaŭ  tute  blinda. 

—  Ili  laŭdire  ne  havas  eĉ  kie  loĝi  kaj  estas  la  filq, 
kiu  vivtenas  parte  siajn  gepatrojn  el  lecionoj. 

—  Tiaokaze,  sinjoro  direktoro,  —  n»spondis  mia 
patrino  —  estu  do  eble  tiu  Sontag. 

Mi  bonege  mclmoras,  kiel  ŝi  estis  vestita  tiun 
tagon.  Si  havis  sablokoloran  robon  kun  silka  violkolora 
antaŭo,  vualon  derulitan  sur  la  frunton.  En  la  mano 
^ŝi  tenis  faskon  da  alpaj  violoj, 

Mi  nenion  diris,  nur  kiam  ni  enfiakriĝis^  mi  el- 
siblis  tra  la  denloj  nur  uiiu  vorton: 

—  Favulo! 

—  Kion  vi  diris?  —  demandis  mia  patruio 
kliniĝante  super  min  —  kion  vi  diris? 
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Mi  ekraurmuris,  —  ke  nenioii. 

La  raorgaŭan  Ugou  po?t'agtiJ€ie  venis  Sonlag  por 
doni  al  rai  la  lecionon.  Kvankara  lia  patro  estis  tajloro 
kaj  ne  lignaĵisto,  Aajnis  al  nŭ;,  ke  mia  helpiinslruanto 
misodoras  per  lignaĵista  gluo.  Per  lignaĵist4-juda  gluo, 
tio  estas,  per  ankoraŭ  pli  forta  kaj  pli  nedtenebla. 

Sontag  havis  kunkreskmlajn  brovojn  super  la 
bluaj  okuloj  en  ruĝaj  borderoj,  Mi  ritnaikis,  ke  kiam 
li  parolas,  io  estiĝas  en  lia  hulo,  io  gluiĝas, 

Malagrabla  afero, 

Vestita  li  estis  tre  raizere,  —  ĉio  antikvaĵa,  tra- 
frotita  kaj  flikita.  Mi  estis  mirigita,  ke,  kvankam  iu 
iiacio  faras  tiom  da  murdoj  kaj  friponaĵoj,  tio  ne 
certigas  al  ĝi  eĉ  decan  vestaĵon. 

—  Vi  certe  portas  sub  via  studenta  uniformo 
veŝton?  —  ml  rimarkigis,  volante  per  tio  turni  la 
atenton  de  Sonlag  al  la  socia  pozicio  de  lia  patro,  ve^ 
tisto, 

-  Kompreneble,  ke  mi  porlas  —  respcndis  Son- 
tag,  —  estas  multe  pli  varme  en  veŝto,  —  Li  malbuto- 
numis  la  mulheibluan  siirtuton  kaj  montris  malnovan 
vatitan  j^kacabajon.^  —  kaj  vi? 

—  Mi  ne  portas  - —  estis  mia  respondo,  eldirita 
kun  malestimo;  samtempe  mi  decidis,  ke  po/  tiu  judo,' 
por  ke  li  koleru,  mi  nen/on  komprenos. 

Mi  tenis  la  promeson  dum  tiu  leciono  kaj  dum 
multaj  aliaj  en  la  kelkaj  longaj  semajnoj, 

Li  lecionadis  pri  matematiko.  Li  klarigadis  per 
kio  li  povis:  per  pomoj,  prunoj,  nuksoj,  Vejnoj  ape- 
radis  sur  liaj  tempioj,  kaj  la  ruĝaj  palpebroj  tremis 
tiom  rapide,  ke  ili  certe  devis  fari  venton  ĉirkaŭ  liaj 
okuloj, 

—  Cu  vi  nun  koiiiprenaa?  —  ii  demandis,  eteiuL 
ante  al  mi  la  tremantajn,  frostiĝintajn  nianojn. 

—  Mi  ne  kompienas  —  estis  mia  trankvila  res- 
pondo. 

Past  iom  da  tempo  Sontag  ekkonis  min  jam  iom 
kaj  poiome  li  komencis  >malkovTadi^,  ke  mi  ŝajnifgas 
ĉion.  Li  lion  rekonis  de  mia  rigardo,  Tiam  mi  eleklis 
kelkajn  punklojii,  [vor  ke,  direklante  sur  ilin  mian 
rigardon,  mi  ne  montru  al  li  miajn  okulojn,  Tiaj 
punktoj  estis:  pentraĵo  de  Julio  Kossak,  bukedeto  da 
neĝofloroj  super  la  kanapo,  metala  rondeto  ĉirkaŭ 


la  piedo  de  fortepiano  kaj  la  nigra  punkto,  ktun  mi 
havas  denaske  sur  la  artiko  de  la  maldekstra  mano. 

En  ĵusa  niomento  Sontag  kaŝis  ĝin  per  sia  man- 

plato. 

—  Ne  tuŝu  min !  —  mi  ekkriis  kun  furioza  kolero, 

Li  fiksis  sur  rain  sian  miran  rigardon  kaj  longe 
ni  rigardis  nin  per  malfermitaj  okuloj,  ĝia  kiam  mi 
diris  al  li  impertinente: 

—  Miaj  kolegoj  diras,  ke  mia  helpinstruanto 
estas  favu!o. 

—  Viaj  kolegoj  estas  malsaĝaj, 

—  Nu,  do  ili  estas  malsaĝaj,,  sed  pli  —  mi  ne 
komprenas. 

Ofte  venis  mia  pH  aĝa  frato;  kolego  Sontag  kaj  li 
kune  klarigadis  al  mi.  Mia  frato  petis  miii  ke  mi 
klopodu  kompreni,  ĉar  Scmtag  havas  krom  mi  ankaŭ 
aliajn  diversajn  lecionojn.  Kiam  li  revenos  hejmen  kaj 
kiam  li  mem  lernos? 

Guste  tion  mi  volis,  por  ke  li  ne  havu  tempon 
lerni,  por  ke  li  malsaĝiĝu  kaj  ankaŭ  nenion  sciu. 

Kiam  li  devis  Idarigi  al  mi  la  kbincidojn  de 
triaiiguVj,  la  suferoj  de  Sontag  duoMiĝis  eĉ  eMe 
tricdjliĝis,  Mi  komprenis  nenion,  de  la  kjomenco  ĝis  la 
fino.  Fariĝis  jam  vespero,  kaj  ni  lernis  ĉe  Iampt>,i  kaj 
konipreneble  mi  kvazaŭ  nenion  koraprenis, 

Sontag  iel  tiel  sidiĝis,  ke  li  povis  rigardi  rekle  cn 
miajn  okulojn  —  kiij  poste  rekte  en  mian  kajeron. 
Kekte  en  la  okulojn  —  kaj  poste  rekte  en  mian  kajeron, 
Kaj  tiel  de  lilereto  al  Htereto,  de  angulo  al  angulSo,  de 
surfaco  al  surfaco,  —  ke  suMte  rai  ekridetis;  li  kaptis 
miri  ambaŭmane  kaj  ekkriis: 

—  Nu,  mi  vidas,  ke  vi  komprenas,  vi  komf- 
prenas! 

Mi  komprenis,  sed  kaptis  min  kolerego  tiom  forta 
kaj  subita,  ke  jam  nenion  pensante,  mi  vangofrapislin, 

Li  kaptis  min  ĉe  la  manoj,  ni  falis  sur  la  lapi^on. 
Li  kaptis  min  ĉe  la  artikoj  per  la  tuta  forto  de  siaj 
malgrasaj,  malvarmaj  fingroj,  Kaj  mienante  sufere,^  li 
ploris.  Mi  ankaŭ  —  kontraŭ  li,  nazo  kontraŭ  nazo. 

Muelante  nekompreneblajn,  pro  larmoj  malsekajn 
\ortojn,  ni  kuŝis  tiel,  ĝis  kiam,  en  pelto  ankoraŭ  neĝoh 
kovrita,  eniris  subite  inia  patro. 

Mi  raemoras  bonege  Hajn  unuajn  vortojn: 
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—  Klo  okazas  denovo? 

Je  tio  malfermiĝis  la  pordo  de  la  manĝoĈanib'ro 
kaj  enkuris  patrino.  Sontag  kaj  mt  staris  eii  la  mezo 
de  la  tapiŝo. 

Patro,  kvazaŭ  Sonlag  tute  ne  estus  en  la  ĉambto, 
demandis : 

—  Kial  vi  ploras? 

—  Car  mi  vangofrapis  lin. 

—  Ho,  diris  mia  patro,  —  belege.  —  Li  ekfumis 
cigaredon  kaj  aldonis: 

— ■  Kaj  kial? 

Mi  ne  lospondis. 

—  Do  kial?  H  tiam  deinandis  al  Sontag, 

Ne  povante  plu  elleni,  mi  ekkriLs: 

—  Mi  vangofrapis  lin,  ĉar  mi  koinprenisl 

Mia  patro  sidiĝis  sur  la  kanapon,  altiris  delikate 
Sontag-on  al  si,  metis  sian  tnanon  sur  lian  brakon  kaj 
diris  kelkajn  vortojn,  sed  tiajn^  ke  ĝis  hodiaŭ  pro  ili 
tranĉiloj  tumiĝas  en  mia  brusto.  Li  diri(5,  ke  la  patro 
de  Sontag  amas  tiel  same  sian  filon,  kiel  mia  patro 
min  amas.  Ke  la  [>atrmo  de  Sontag,  sendube,  maljtma 
judino,  amas  tiel  same  SLan  filon,(  kiel  mia  patrino 
min.  Ke  se  la  maJjuna  veŝtisto  ekmalsanus,  lia  filo 
Sontag  estus  suferinta  pro  tio  liel  same,  kiel  mi  pno  Ila 
malsano  de  mia  propra  patro. 

—  Gepatroj  kaj  iiifanoj,  —  nenio  alia  eslas  en 
la  mondo,  nur  tio. 

Trifoje  li  rijietis:  —  Nur  tio,  nur  tio.  Nur  tio. 

Poste  inia  patro,  kiu  nin  —  siajn  filojn  —  tiiom 
malofte  kisis,  ĉirkaŭbrakis  SontagKMi;  kisis  Hn  sur  la 
frunto  kaj  tuminle  sin  al  mi,  diris: 

—  Pro  tiaj  agoj  ne  indas  eĉ  puni,  —  oni  povas 
nur  kunsenti.  Nenion  pH, 

Kun  okuloj  plenaj  de  larmoj  mi  forkuris  el  la 
salono  al  la  kiiirejo,  kaj  poste^,  kvankam  tio  okazis 
vintre,  al  la  sublegmento.  Ci  tie  trovis  min  patrino  kaj 
malsuprenigis. 

La  saraan  tagon  ankoraŭ  ni  iris  al  florbuHko 
kaj  poste  ni  veluris  al  la  maljunaj  Sontagoj. 

—  Vi  raem  alportos,  —  diris  mia  patrino  en  la 
pordego  de  malnova,  malluma  domo.  —  Tio  cstas  ja 
via  afero. 

Mi  suprenkuris,  oni  sentis  tie  bulbon  kaj  ajlon,* 
mi  sukcesis  fine  alfrapi  la  ĝustan  pordon;  kiun  mal- 
fermls  maljuna,  grizhara  julo. 

Tio  estas  de  mia  patrino  por  sinjorino  Son- 
tag  —  mi  diris  sur  la  pordosojlo  kaj,  raetinle  niajn 
blankaju  rozojn  apud  la  gladilo  sur  la  longa  tajlora 
tablo,  mi  forkuris. 

Projesoro, 

Pri  ĉiuj  aliaj  profesoroj  ni  sciis  ion,  pre^kaŭ  ne- 
iikm,  —  sed  ni  sciis.  lon  homan,  simplan.  personan, 
Nia  botanikisto  timis  skelelon,  la  profesoro  de  la  ger- 
mana  lingvo  estis  drinkulo,  la  latiniston  akonipanis 
ĉiam  al  gimnazio  liaj  du  etaj  filinetoj,  la  pastro  in- 
struanta  al  ni  religion  estis  papa  hejroa  prdato,  al  la 
fizikisto  neniara  sukcesis  eksperitnentoj,  la  historii:%to 
kontraŭbataUs  la  papismon,  la  matemalikisto  estis  fUo 
de  kam|>arano,  la  direktoro  proraenis  en  feltaj  pan- 
tofloj, 

Pri  Gojkovski  —  nenioii.  Li  iie  alivestiĝadis  eĉ 
somere,  ĉiam  en  la  samaj  elsiditaj  panlalonoj:,  en  la 
sama  ĵaketo,  eo  la  sama  nigra  kravato.  Eĉ  nin  laŭvizl- 
aĝe  li  ne  meraoris,  elvokante  nin  nur  laŭ  la  nornlisio. 

:  Ciam  H  estis  lia  sama,  ĉiam  tiel  same  li  rigardis 

[ler  duonfermitaj  okuloj,  kiara  li  iprilaboradis«  kun 
pi  aoristojn,  kiam  ni  jftdiserigadis«  Homeron,  kjam  al 


Tra  okuro 

-  SUa  FcrUn  - 

Kalkulu  ĝis  niil  —  aŭ  ĝis  milo  kaj  du, 
aŭ  nur  unu  kaj  rail,  sinjor’  Johansnn'1 
Aŭ  englulu  disketon  da  bromo.  Ĉu 
ne  helpus  al  vi,  sinjor  Johanson'? 

Sed  kiom  da  bru*  —  ĉu  vi  estas  aktor’? 

1’ragedi'  aŭ  fars',  sinjor*  Joliansoii? 

Eble  estas  kompleks*.  Aŭ  dentodolor*. 

Aŭ  iu  estas  1’  aniin',  sinjor'  Jobanson'? 

La  aiiimo  nur.  do.  Ho,  bonŝance  nu  ĝi: 
nur  apendicci,  sinjor*  Johanson*! 

Ĝin  dctondas  ni  luj,  kaj  poste  al  vi 
vcnos  l>ona  ekdorni,  sinjor*  Jobanson*. 

E1  la  sveda:  Magda  Carlsson 

Rlmarlciiide 

-  Nils  FerlJn  - 

Kiam  Habel  iaine  sur  virga  ter’ 

kiin  ĝemplenda  ekkri’ 

apud  sia  ofer* 

mortfalis  al  ter*, 

paroHs  al  Kain  Di* 

en  koler' .  .  . 

Sed  Kain  respondis:  »Cu  mi  estas  gardanto  de  mia 
fralo?« 

Estas  riniarkinde,  ke  en  la  mondhistorio  neniam 
troviĝis  pli  ĝenerale  memorita  repUko  ol  ĉi  tiu. 

Tiu  de  Kain. 

E1  la  sveda;  Magda  Carhson 

ft 

♦  ♦ 

-  NUa  Ferlin  - 

Solvita  1'  mondenigmo!  £n  la  scienca  lurn’ 
vaporas  for  la  tirao  kaj  doloro. 

Etiĝis  la  djstanco  de  dom'  al  domo,  dum 
pHlongas  liu  inter  kor'  kaj  koro. 

E1  Ja  sveda:  Magda  Carlsson 


Ksenofono  montriĝadis  »sur  la  kvina  fre^  ĉevala 
grenkribra jo  >< .  I'3ĉ  notlibron  Gojkovski  havis  la  aaman 
dura  kelkaj  jaroj,  same  egale  prisemitan  sur  ĉiuj  paĝoj 
per  rnallongigituj  noloj. 

Dum  printempo  kaj  somero  oni  povis  iel  elleni 
liajn  horojn,  sed  dum  malfrua  aŭtuno  aŭ  vintro  oni 
ne  povis  elporti,  Li  estis  tiom  enua,  ke  ne  valoris 
5)labori«.  Ni  bolis  do  super  la  mirinda  ŝildo  de  Ahilo, 
englutante  tiom  terurajn  oscedojn,  ke  de  ili  la  inalcl^ 
zeloj  elsaltadis  el  la  artikoj. 

La  enuo,  kiun  scipovis  disetendi  Gojkovski,)  cstis 
tiom  polenca,  mi  dirus^  — -  tiom  siaspece  bonega,  ke 
ĝi  ĉirkaŭbralds  nin  ĵam  antaŭ  lia  alveno. 

Kiu  ne  konas  la  eksterordhiarajn  belajojn  de  tiu 
{nallonga  momento  inler  la  sooorado  anoncanta  la  le- 
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cionon  kaj  la  alv«no  de  la  profesoro?  Guste  tiam  onl 
plej  bone  interAanĝas  la  pluniojn,  poŝtmarkojn,  libr-^ 
ojn.  Sed  ajitau  la  alveno  de  Goĵkovski  nenio  okazas 
dum  tiu  interle^miK^.  La  »homoj«  ri^ardas  en  la  mal- 
klarajn,  Avitkovritajn  feneslrovitrojn  kaj  dormas. 

I^a  [jordo  nialferiniĝas,  ni  leviĝas  kaj  ni  eĉ  ne 
rigardas  lin.  Por  kio,  —  li  ne  Aanĝiĝas,^  estas  ĉiam  lia 
sama,  tie!  same  li  [)aŝ,as^  tiom  saiiie  da  paŝoj  li  faras 
de  la  pordo  ĝis  la  katedro. 

Ifodiaŭ  —  kvaukam  li  estis  tiel  saine  vestita  kaj 
faris  la  sainari  nombron  da  paSoj,  —  li  ne  sidiĝis.  Li| 
daŭrigas  la  sUiradon.  Ni  alendas,  ĝis  li  eldiros  la 
simplan,  mortan :  sidiĝu! 

Sidiĝu«fl  —  li  ne  eldiras. 

Gojkovski  jetis  sian  ligardon  sur  la  ŝvilkovrillajn 
fenestrojn  —  kaj  promenigas  sian  malklaran  rigardon 
inter  la  beukoj.  Li  koineiicas  ĉe  la  plej  l>ona  lcrnanto 
Haraiiski,  laŭlonge  de  la  unua  benko  li  preteriras  la 
inezbonajn  lernantojn,  atingas  ĉiujn  altiilaĉojn  en  la 
griza  angnlo  de  la  klaso. 

Kaj  plue? 

Nenio. 

Li  rigardas  la  muiojn. 

Siibite  li  elendis  antaŭ  si  en  dclikata  movo  la 
manojn.  kvazaŭ  li  kaptadus  papUion^  li  ekridis  al  si 
mem  per  mallaŭta  pala  rideto  kaj  diris  inalrapide  en 
la  wnĝan  silentoii  de  la  klaso: 

—  Ni  liavas  filon. 

Neniu  lesĵjondis.  Eii  la  unua  niomento  ni  ne 
komprenis,  kion  tio  signifas.  Cu  »ni  havas  filon ;  in 
devos  traduki  greken,  ĉu  lio  estas  litolo  de  tasko*,  ĉu 
seri-komeiico  dc  iaj  novaj  esceptoj. 

Gojkovski  pi^erais  al  si  la  rnanojn  kaj  etendiule 
sian  loiigan  koloii  el  larĝa  kohimo,  rij>etis  nekuraĝe: 

—  Ni  havas  filon. 

l..a  klaso  »kiel  tia«  respondis  nenion.  Nur  la 
maljunaj  altulaĉoj  el  la  griza  angulo,  al  kiuj  »ĉioi 


esiis  egala«(,  demandis  el  1a  lastaj  benkoj:  } 

—  Tio  signifas,  ke  sinjoro  profesoro  havas  filon? 

—  Jes  —  res[)ondi8  Gojkavski,  atcnte  metante 
sian  nigran  notlibron  antaŭ  si,  —  Ni  havas  filon  de 
hodiaŭ,  de  la  kvina  maleue. 

—  Tiu  ĉi  konos  la  grekan  lingvon  —  elgorĝis 
en  la  plena  silento  la  plej  maljuna  el  la  altulaĉoj. 

La  \orloj  >4iii  ĉi  konos  la  grekan  lingvon«  eslis 
devizo  por  la  tuta  klaso,  Ne  .sidiĝinte,  sed  starante  en  la 
iKjnkoj,  ni  komcncis  min  demandadi  seiiorde  Goj- 
kovskin  »pri  ĉiocc.  Cu  jam  »tuj«  parolas  la  filo  de 
sinjoro  profesoro;  ĉu  li  havas  »ĉiiijn«  harojn  sur  la 
ka[)o;  ĉu  li  ne  havas  ses  fingrojn;  ĉu  li  jam  deklinar 
cias  »pajdeŭo«;  kia  estis  la  luma  vorto,  kiun  !i  eldiria? 

—  Kiel  li  parolas?  —  kiel  parolas?  —  brukriis 
la  tuta  klaso. 

Gojkov.ski  jetis  antaŭen  siajn  malgrandajn,  flav- 
ajn  manojn,  kvazaŭ  li  denove  kaptadus  etan  papilion. 
Ni  tuj  cksileiitis.  Li  fiksk  ia  rigardon  sur  la  muron, 
levis  alten  la  grizajn  »plenpolvajn«  brovojn,  rememor 
rigante  al  si  kun  granda  peno  ion,  kion  oni  devas  nepre 
fidele  ripeti. 

Kiel  li  parolas?  Komprenelde,  ke  li  ne  parolas 
greke.  Li  [)arolas  neniel.  Li  diras  —  »aŭ,  —  au,  —  aŭ. 
[—  Kigardofikse  sur  la  murou  Gojkovski  komencis 
mallaŭte  pepi,  knitante  la  plorpepon  de  iiialgranda 
infaiio. 

La  klaso  eksplodis  per  senbrida  blekado.  Ni  fra- 
[>adis  »pro  ĝojo«  en  la  beakojri,  ni  piedfrapis,  libroj 
falis  el  pulpitroj,  flugadis  en  la  aero.  lu  iris  al  la  tabulo 
kaj  skribis  rapide:  »Vivu  la  filo  de  sinjoro  profesoro 
Pajdek« ! 

Eĉ  Baranski  ridis  kaj  kun  ĉiuj  kriis. 

La  altulaĉoj  kapobatis  sin,  la  polvo  miksiĝis  kun 
la  krio.  l^a  plej  granda  el  la  altulaĉoj,  FalisevskS,.'  su- 
bite  ekstaris  sur  la  bcuko  kaj  plengorĝe  elkriis  en  la 
uomo  de  la  luta  klaso: 


Zom: 


Ef^tere 


LA  FIANĈINO 

—  E.  ĈIRIKOV  - 


Feliĉo!  ,  .  . 

Ne  serĉu  ĝin  en  la  estanteoo,  nek  atendu  ĝin  en 
la  estonleco,  se  vi,  laca,  turmentita,  disŝirila  sur  la  longa 
vojo,  supreniris  fine  la  monton  de  V  vivo.  Rigardulmai- 
antaŭen.  Vi  perdis  vian  feliĉon,  prelerirante  liun  etapon 
de  \ia  vivo,  kmn  oni  nomas  nun  »Lando  de  1'  reme- 
moroj«  .  .  . 

Malliberulo,  sidinta  longajn  jarojn  en  malhela 
subtera  fortikajo.  kiam  mi  forlasis  ĝin,  sĉirkaŭrigardis 
kaj  elspiris<c  . . .  Hodiaŭ  mi  rigardas  malantaŭen  kaj 
mi  ne  nur  ekspiras,  sed  gaje  ridetas  pri  liuj  ncreal-' 
porteblaj  tagoj  de  1  juneco,  kiarn  mi  estis  nomata 
»|x>litika  krimuloK  kaj  troviĝls  en  mallibcrejo,  en  ĉelo 
izole  ŝlosita  . . . 

La  juna  animo  estis  pura,  travidebla  kiel  fonto, 
kaj  rlgardis  la  disvolviĝantaii  mondon  per  afablaj  kaj 
naiv-fidemaj  okuldj.  La  ĝojo  ekzisti  pelas  nin  ĉirkaŭ- 
braki  ĉi  tiun  tutan  multkoloran  mondon  kaj  tiel  pen- 
etris  sendefende  en  min  la  ideo  pri  mondfeliĉo.  Ho;, 
kiom  mi  deziris.  ke  ĉiuj  homoj  sur  la  tero  eslu  gajaji, 
ke  ili  amu  unu  la  alian  kaj  neniu  sur  la  tero  verŝu  lar- 
mojn,  nek  mall>enu  la  vivon  I .  .  .  Cu  ne  de  tio  devenis 
nia  tuta  militema  nejiardoiiebleco  por  ĉiuj  malveroj' 
en  la  homaj  rilatoj,  sen  kiu  estas  scnsencaj  sur  la 
lero  ĉiuj  fomioj  dc  socia  vivo?  Jiineav  ne  volas  koni 
iajn  ajn  kompromisojn  kun  homaj  maljustajoj.  Tiel 
estis  en  liu  tempo,  kaj  lial  fariĝis  iiiter  la  juna  familio 
de  r  studentaro  tiel  abundaj  ŝlalkrimuloj. 

Jen  mi  estis  ankaŭ  tia  krimuk).  Verŝajne  pro 
tio  mi  ne  nur  ne  falis  spirite,  kiam'  mi  restadis  en  la 
malliberejo,  scd  poeziiĝis  kaj  min  proklarnis  »heroo« 
kaj  >inartiro^c  por  la  feliĉo  de  la  tuta  homaro  kaj 
gaje  radiadis  mia  animo.  La  gardistoj  miris,  Mi  suf- 
eris  ian  ĝojan  doloron  de  V  pravo,  kiu  penetris  la  ĉi- 
elojn  en  mistika  proksimeco  kaj,  verŝajne,  travivis 
ion  simila(ii  al  tiu  sankla  ennndbo,  kiu  en  mistika  eks>- 
tazo  submetiĝis  orte  al  ĉarma  peko  esti  delogala  kaj  ne 
ĉiam  elienis  tiun  provon.  Mia  ĉelo  similis  monaĥejan 
ĉelon  de  erniito;  silento  en  la  malliberejo  Idel  en 
dezerto;  la  nutrado  de  arcstitoj,  fasto  kaj  subleno  de 
asketo.  Mi  havis  nur  sciencajn  kaj  religiajii  librojn, 
ĉar  aliajn  oni  ne  donis  en  nia  monaĥejo.  Mi  vivis  nur 
la  inteman  vivon  de  mia  animo,  kun  fremdaj,  melan- 
koliaj  vizioj,  disigite  de  la  vivo  per  la  ŝlonaj  mtiioj  de 
1  mallibcrejo  kaj  distrile  en  ta  legenda  regno  de  l’  fan,- 
tazio.  De  la  Evangelio  mi  transiris  al  la  historio  de  la 
Tem,  dc  la  Tero  al  supera  mat^natiko,  de  T  iiiatema^ 
tiko  al  sanktaj  vivoj.  1’io  dumlage.  Nokle . . .  sonĝoj 
kaj  vizioj  el  fremda  mondo  kun  siaj  pekaj  delc^j. 
Kompreneble,  ni,  »herooj  kaj  martiroj  por  la  ideo  de 


—  Ni  pctas  sinjoron  profemron,  ke  ankatl  la  filo 
de  sinjoro  profeŝoro  fariĝu  profesoroH 

Kaj  tiam  okazis  io  terura  kaj  de  neniu  atendita. 
Gojkovski  kaptoprenis  el  la  katedro  sian  notUbreton, 
ĵetis  ĝin  leren  kaj  elkriegis: 

—  Silentu!!! 

Kun  rigardo  fiksita  al  la  muro,  kvazaŭ  ne  al  ni,i 
sed  al  tiuj  lernejaj  nmioj  li  vokis  plenbrusle: 

—  Prefere  ŝtonojn  li  rompados  sur  la  vojo,  — 
prefere  la  ŝtonojn ! , . . 

Ni  volis  tioD  malatenti,  jam  iu  el  la  altiilaĉuji 
ekkriegis  —  »vivu  la  ŝton-ha]^lo«  1  —  kiam  subijto 


homara  feliĉo  sur  la  tero«,  devis  rezigni  pri  persona 
feliĉo;  sed  ni  eatis  nur  dudekjaraj,  ankoraŭ  ne  sciis 
Hmigi  niajn  forlojn,  ne  ki^edis  je  liu  Umigo  antaŭ 
la  vizaĝo  de  neŝanĝeblaj  mondkonstruaj  leĝoj  kaj 
fiere  nomis  nin  mem  »reĝoj  de  la  naturo^^  . .  . 

Sed,  ĉu  ne  estas  feUĉo  vin  kredi  reĝo  de  la  na-^ 

turo? 

Kaj  tiel,  reĝo  de  la  naturo  en  izolila  mallibero. 
Jam  forpasis  kvar  longaj,  longaj  monatoj  en  inonafia 
heroeco,  al  kio  helpis  akra  iiorda  vinlro  kun  ĝiaj  pro^ 
fundaj  neĝoj,  urdganoj  kaj  lavangoj.  Duin  tiu  luta 
tein[K)  mi  ne  vidis  eĉ  unu  proksiman  homan  vizaĝoni. 
lafoje  mi  vidis  en  sonĝoj  mian  plorantan  palrinon, 
nebule  elnaĝls  konataj  kaj  iiekonataj  knabinoj,  similaj 
al  iu  .  .  .  Malgaja  patrino  apartigis  miii  de  la  abstrakta 
mondo  kaj  mi  komencis  senti  min  ne  heroo  sed  beslo 
en  la  kaĝo.  La  vizio  de  V  knal/mo  forportis  min  al 
legenda  regno  de  1'  revoj  kaj  fantazioj... 

Kiam  mi  unuafoje  sonĝis  pri  tiu  kTiabitio.  ve- 
kiĝinte,  mi  [venis  rememori  ŝian  bildon.  En  la  ino- 
moro  restis  konfuza  ideo  kiel  mallaŭla  muziko,  kiun 
oni  aŭdas  tra  muro.  Tia  delikata,  disrompebla  remo- 
inoro  lasis  nesubmeteblan  distriĝon  en  la  vigla  animo. 
La  tutan  lagon  rni  troviĝis  eii  dolĉa  nebulo  pro  tiu 
nokta  vizio  kaj  senforle  mcmoris  pri  ĝia  bildo.  Kiu 
ŝi  eslas?  De  kie  mi  ŝiii  kaptis?  A1  kiu  ŝi  similas?  .Mi 
traserĉis  ĉiujn  knabinojn,  kiujn  mi  konis,  —  ne!  Ne- 
niu  el  ili  donas  plezuroii  pcr  ĉeesto. 

Alproksimiĝis  printemiK).  Oni  ',ne  povas  kaŝi  la 
printenipon:  ĝi  rigardas  eĉ  en  la  malliberejon.  La 
videbla  ĉiela  peceto  similas  bluan  okulon  de  ridelanla 
knalnno,  en  la  malfermita  feneslro  elendiĝas  la  ĝemoj 
de  grandfastaj  sonoriloj.  Suna  radio  engUliĝas  ira  la 
fera  krado.  Oni  aŭdas  pezajn  gutojn  kiuj  falas  de  V 
tegmento  kaj  komicoj  en  la  frostaj  kranoj.  Matene 
kveras  kolomboj  en  la  proksitno;  kaj  sur  la  korlo,  kie 
oni  pennesas  al  ni  prommi  imuope,  degeias  en  ri- 
vereloj ;  tie  fluslras  io  senĉese  kaj  ĉiutage  malailiĝas  pli 
kaj  pli  la  neĝo,  kaj  la  aero,  bongusta  kaj  travideblni. 
ŝajnas  trinkajo  [)or  la  bruslo.  Poste  oni  aŭdas  kokinojn 
kluki,  kaj  sur  ĉio  kantas  printernpe  la  kokoj.  Oni 
iie  kaŝas  la  [irinterapon  per  ŝtonaj  muroj.  Gi  sorĉ.as  en 
la  homaj  aniinoj,  eĉ  de  tiuj  eiiiennitaj  en  solcco .  . . 
Gia  sekrebi  sinfonio,  ĝia  »Kanto  de  Kanloj  ^  [denigas 
la  junan  animon  kaj  korpon  per  tremoj  de  g-ajaj  es- 
jieroj  kaj  antaŭsentoj,  donnigas  la  voĉon  de  scienca 
kaj  religia  ĉioscio:  la  iibroj  forruliĝas  el  la  niaiK)j>  U- 
I>eriĝas  la  dolĉa  pezo  kaj  oni  dezirus  iun  fortc  ĉirkaŭ 
premi  per  la  brakoj.  Kiun?  Dio  sciasl  Eble,  tiuii  ne- 
bulaii  vizkm,  kiu  jus  a[)eria  en  sonĝo  kaj  kiuii  nii  ne 


lu  pordoj  malfermiĝi.s  kaj  en  senbruaj,  feltaj  paiitofloj 
eniris  la  sinjoro  direkloro, 

E1  la  [X)]a:  S,  Grenkanijh-Kornjeld. 

JULIO  KADEN-BANDROWSKI  cstas  unu  el  la  plej 
distiitgaj  aŭtoroj  de  Polujo.  Generala  sekretario  de  la  Pola 
Akademio  de  Literaturo,  li  ludas  tre  gravan  rolori  en  la 
literaluraj  medioj  <Ie  nia  lando.  Ni  pova»  esli  konlentaj 
kaj  fieraj.  ke  Raden-Randrowski  en  plurfojaj  interparoloj 
deklaris  al  mi,  ke  esperanlo  interesas  lin,  ke  —  laŭ  U  — 
esperanlo  ludos  gravan  rolon  sur  la  lileratura  kainpo.  Li 
ne  igiiar.is  la  jamajn  progresojn  de  nia  lingvo,  al  kiu  U 
deziras  ĉiam  pli-kaj-pUan  disvolviĝon  por  la  bono  de  la 
interpopolaj  rilatoj. 


nemtoioras  plu,  pri  tiu  mi  ofte  nuU  pensas,  Idam 
mi  aŭskultas  tra  la  cnialfermita  fenestro  la  printempan 
kanton.  lo  sekreta  krei^as  dumnokle  en  la  tero  kaj  en 
la  ĉielo,  el  kiu  estas  videbla  al  mi  stela  peceto  tra  la 
krado.  ,  . 

Kaj  la  tero  kaj  la  ĉielo  esperas  grandiozan  ĝojan 
niiraklon ;  la  reviviĝoji  de  Kristo  el  la  morto  . . 

* 

Matene  kaj  vespere  la  melankoUa  sonoriladj,  kiel 
la  ĝemaj  ĉagrenoj  kaj  turmentoj  de  kristanoĵ,  ne 
naskas  fuiiebraTi  sed  ĝojon,  ĉar  plaĉas  rimarki  nur 
antaŭen,  tial  ke  antaŭ  ni  troviĝas  la  triumfo  de  V  vivo 
super  la  morto.  Tiel  okazis  ĉiam;,  sed  nun  en  la  mal- 
liberejo  estas  alimaniere:  melankblia  sonorilado  naskas 
inalĝojon  en  la  izoleoo.  Neniu  venas  diri  al  vi  gaje 
Kri.slo  reviviĝislflc  ...  La  juĝa  elserĉo  finiĝis  pri  mi, 
oni  jam  [>ermĵesas  vizitojn.  Sli  estas  sola  en  fremda 
malpi^oksimo  de  V  naskiĝa  urbo.  Ekzistas  ĉi  tie  nekon- 
ataj  amikoj :  sekreta  rondo,  kiu  helpas  la  politikajn 
arestitojn  en  la  malliberejo,  sed  neniu  min  konas  tie, 
ĉiuj  estas  |X)r  mi  fremdaj,  kaj  mi  dezirus  revidi 
proksiman  familian  vizaĝon :  la  maljunan  patrinjon, 
fraton  aŭ  fratinon,  troviĝi  suMte,  eĉ  se  por  sola  mo- 
menlo,  en  la  gepatra  urbo  en  tiu  intime  konata  donio, 
en  la  ix)ndo  de  miaj  parenroj. 

Fortan  melankolion  inspiris  al  mi  la  nokto  de  1 
Antaŭpaska  Jaŭdo.  ĉis  ineznokto  vokis  sonoriloj,  kiuj 
akompanis  la  finon  de  legado  el  ĉiu  evangelio.  rhij 
sonoroj  forportis  min  hejmen,  eii  mian  paroĥan  pre- 
ĝejon,  kie  mi,  gitnnaziano,  fastopreĝis,  rememoris  la 
gimnazianan  Lenjon,  al  kiu  mi  estis  enamiĝmta  kaj 
kiu  Ĉiam  fastopreĝis  en  tiu  sama  preĝejo.  Tiam  mi  estis 
en  la  kvara  klaso,  'junuleto,  portanta  laŭsoldate  niilite 
Ja  gimnazian  ĉapon,  flanke,  la  palton  surjetita,  ans- 
tataŭ  salutkliniĝo  ni  nur  movis  la  manon  sub  la  vizi- 
ero,  kaj  palpis  niajn  estontajn  lipharojn  laij  rcvis 
nepre  eniri  la  artilerian  lernejon;  anstataŭ  kio  mi  tro- 
viĝas  nun  en  malliberejo ...  De  tiu  tempo  preteiv 
pasis  mir  kvin  jaroj,  sed  ili  ŝajnis  eterneco. 

Printempo  vekiĝis  kaj  mi  penadis  venki  la  koron 
de  la  neflekseble  fiera  Lenjo  per  »saĝaj  dialogoj'« 
pri  homaro,  pensoj  pri  la  vivo,  popolo  kaj  kleruloj  ; 
tameii  Lenjo  ne  nur  ne  sub^eliĝi^s  al  la  intelektaj  dia 
lo^oj,  sed  komencis  min  timi  kaj  min  nomi  vbabilai- 
ĉuloa  ...  Dnua  kora  dramo.  Nur  fiereco  retenis  niiii 
tiam  kaj  venkis  la  ideon  pri  memmortigo.  Nur  tki 
savis  min  de  morto  kaj  devigis  serĉi  vojon  j>or  monlri 
al  Leiijo,  ke  mi  nc  estae  babilaĉulo,  sed  heroo . .  .  Eble 
nur  tiu  vorto  puŝis  min  sur  tiuii  vojon  kiu  nun  kon- 
dukis  min  en  izolan  nialliberon.  Du  jarojn  mi  rep-  ^ 
rezenlis  Goethe-an  Verteron  kaj  poste  Lenjo  forvojaĝis  , 
de  nia  urbo  kaj  la  ŝuferoj  velkia,  al  kio  helpis  la^- 
borado  por  la  homaro .  , . 

Kaj  jeii  aperis  subite  en  miaj  rememoroj  Lenjo. 
simetrie  fleksebla  knabino,  kun  du  dikaj  harplektoj 
bruiia  vesto  kaj  blanka  antaŭtuko,  kun  lernolibroj  sub 
la  brako,  moke  fajrantaj  ridemaj  okuloj,  kiuj  min  ' 
rnemorigis  pri  Antaŭpaska  Jaŭdo,  Lenjo  en  la  pre- 
ĝejo  kun  brulanta  kandek),  la  akompano  post  meznokta 
meso  kaj  la  lasta  deklaro  de  V  babilaĉulo  por  ta  venko. 

—  Mi  postulas,  ke  vi  honore  kaj  rekte  respoiidii'^^ 
al  mi:  ĉu  estas  prava  tio  aŭ  ne?  —  Mia  voĉo  tremis, 
la  lipoj  konvulsie  streĉiĝis,  mi  estis  preta  singulti.  Mi 
rigardis  Lenjon  kaj  atendis  la  respondon.  La  fajreto  ^ 
de  la  brulanta  kandelo,  kaŝata  pro  vento  en  kobra  pa- 
pero,  naskis  imagon  de  legenda  flora  filiko  kaj  verda 


VI  VO  MARŜANTA 

—  Antoiiin  Sova  — 

Vivo  marŝanta  ruzulan  al  ni  abocon  instruis, 

kiam  junaĝo  obstina  pasis,  kaj  inaljunulajn  rivereiic- 

ojn. 

Tamen  la  amojn  vagulajn  el  kono  ĝi  ne  elskuis. 

Cenoj  dum  krakas,  demon’  disputas  kun  koro  siajn 

diferencojn. 

Amo  la  devon  obstinan  amon  siifokas. 

Peko  ĉe  virto  priridas  ion  laŭtege  kaj  en  parodio. 

Ploro,  ho  plor'  de  juneco,  fruntfaldon  vane  malvokas. 
Cu  do  malĉasto  okazis?  Estis  sen  ies  peko,  kulpo,  scio, 

Vlvo  marŝanta  instruis  abocon  tre  pian. 

Sed  ve:  sur  vesto  ĝi  havis  el  vino  kaj  sango  makulon. 

lain  ni  kredis  kaj  volis.  Kaj  nun?  Cu  kredon  ni  havas 

ian? 

Jen  ĉe  ni  kun  makuloj,  kiu  al  bono  nian  ektumis 

okulon. 

El  la  ĉeĥa:  Stan.  Kamaryt. 


reflekto  ludis  sur  la  konsteme  ekscitita  vizaĝeto  de  1' 
knabino. 

*  —  Mi  perfekte  ne  rememoras,  kiel  mi  diris .  . . 

esprimis .  .  .  Sajnas,  ke  mi  nomi?  vln  »Marko  WoĴD 
vi  .  .  .« 

—  Cu  vi  neas  decide  la  vorton  »babilaĉulo«? 

—  Ho.  mia  Dio!  Mi  volis  diri,  ke  vi  tre  muUe 
parolas,  babilas ...  Mi  ne  rememoras,  eble  mi  senprir 
fiense  eldiris  tiun  esprimon  . . . 

—  Bonege.  Adiaŭ.  lam  vi  konvinkiĝos,  ke  mi  ne 
estas  babilaĉulo. 

Mi  salutis  sub  la  vizijero  kaj  abruple  fortiimiĝis 
cn  la  koto  de  F  strato. 

Cesis  la  sonorado  de  V  sonoritoj,  mi  longe  kuŝis 
en  la  lito  kun  fermilaj  okuloj  kaj  rememoris  Lenjon 
kaj  ĉion  interligitaii  kuii  ŝi  en  la  estinleco.  Sed  kiam 
mi  vekiĝis  sekvantan  tagon,  !mi  rememoris,  ke  mi  de- 
nove  sonĝe  vidis  la  nebtilan  bildon  en  tiu  knabino 
pri  kiu  mi  jam  antaŭe  sonĝis.  Mi  denove  lurmente  klo- 
podis  revivigi  tiun  vizion,  en  kiu  eslis  io  konata,  rem^ 
iiioriganhi  iun . . .  Nu,  jen.  -  .Mi  ĝoje  ridctisl  la  ron^- 
piĝema  sonĝa  imiago  reineinorigis  iom  I^njon.  Ne 
estis  ja,  ŝi,  sed  ia  konfuza  remetooro,  malproksime  .  . . 

Lenjo,  I^njo.  Kie  vi  troviĝas? 

Nii,  jen  la  Pasko!  Sur  la  urbo  leviĝas  ĝoja  mult- 
voĉa  sonorilado.  La  sunradioj  reflektiĝas  ludaute  en 
la  fostoj  de  mia  fenestro.  Oni  vidas  pecelon  da  ĉielo 
kiel  ĉifonon  de  blua  silko.  Alvenas  kraketado  de  vetur- 
iloj  sur  la  stratoj  ĉe  V  ponto,  saltas  la  vizitantoj.  Coĵ- 
krioj  post  la  m^lumaj  muroj  de  nia  malliberejo .  .  . 
Totidras  la  rigliloj  en  la  kamerpordoj,  pordoj  mialr 
fermiĝas.  Gardislo,  en  fcsta  vesto  kaj  humoro,  kun 
bonodora  ŝinko  fcaj  spirilaj  trinkaĵoj.  Post  li  arestito 
disdonas  kompleze  la  donaoojn. 

1  —  Krislo  reviviĝisl  —  eldiras  la  gardisto.  — 

Jen  oni  alportis  ĉi  tion,  por  ke  vi  festu  la  fastofinon. 

Vere  li  reviviĝis!  —  mi  respondis  roelankobe 
kaj  stralhs  sur  la  tablofl„  kien  la  arestisto  metis  la 
doiiacon.  Li  foriris.  Mi  staris  apu<l  la  tabio.  Paska 
pano,  surornamita  per  ruĝa  kruco  el  sukera  glazuro. 
La  signo  de  sekreta  politil^  »Ruĝa  Krucoi.  La  pasfcaj 
kukoj  kaj  ankaŭ  ĉiuj  ovoj  portia  tiaa  simbolan 
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non,  Oni  sciis  pri  mi!  Oni  renMmorls  min!  .  .  .  Kia 
ĝojo:  v-enis  vizitantoj,  kiuj  alportis  ĉi  tiujn  kukojn, 
manĝajojn  kaj  ovojn!  Mi  petis  bo’akvon,  preparis  teon 
sur  la  tablo  kovrita  per  mante^.o,  aranĝis  ĉion  laŭpaske 
kaj  sub  la  trilaj  sonoradoj  mi  sentis  ĝojon,  ke  rai  ne 
estas  sola,  sed  iu  dediĉis  al  mi  siajn  pensojn,  rememoris 
rain,  ne  forgesis  niin  en  la  malliberejo,  Neeble  prir 
skribi  tiun  feliĉon.  Mi  kredas,  ke  ĝi  estas  simila  al  tiu 
de  laboristoj  enterigitaj  en  sakto,  kiam  ili  aŭdas  la 
unuajn  surdajn  sonojn  de  fosiloj  kaj  ŝoveliloj,  kiuj 
malfermas  ilian  tomboii . . .  Oni  devas  plori  pro  kor- 
tuŝo  kaj  ravo. 

* 

»Kristo  reviviĝis  el  la  morlo!  La  morlo  pravigis 
la  morton  kaj  donacis  vivon  al  liuj>,  kiuj  estis  en  la 
tombo,« 

Tiel  kantis  la  pastroj  en  la  malliberejo,  rapide 
trairante  la  koridorojn  de  la  malliberejo  kiin  la  pordoji 
de  la  izolaj  ĉeloj  malfemiitaj  dum  kelka  j  minutoj.  Ni. 
politikaj  areslitoj,  devis  stari  en  la  profundo  dc  niajl 
ĉelojl,  ne  rigardi',  kaj  Jja  palstroj  forpasis,  kantis, 
incensis  kaj  surŝprucis  sanktan  akvoii  sur  la  murojn. 
Kaj  mi  [>ensis:  mi  siniilas  iun  estintan  en  ŝtona  tombo 
kaj  jus  reviviĝintan  el  la  morto,  ĉar  la  paskaj  kukoj 
kaj  ovoj  kunigis  min  kun  ĉiuj  vivantoj.  Kaj  oni  mal- 
fermis  la  pordon  simbole  de  tiu  enkorpigo  al  la  vivo .  . . 
Kaj  kvankam  la  pordo  estis  rapide  fertnila  denove  kaj 
tondris  la  fera  rigilo,  en  la  atiimbn  oniris  tamen 
aromo  de  libereco,  kaj  libereco  blovis  en  la  izola  ĉelo..^ 

Citin  matenon  ktraienciĝis  paska  sonnrilado  kaj 
vibris  ĝojo  pro  nekonataj  espero  kaj  anlaŭsenlo.  Kaj 
ili  ne  trompis  la  i«o!itan  raalliberulon.  La  trian  tagon, 
ĉirkaŭ  lagmezo.  frapis  fero  konlraŭ  la  pordo  kaj  en- 
rigardante  la  gardisto  solene  eldiris: 

—  Konvolu  en  la  kontoroii,  vizito! 

—  Por  mi?  Ĉu  iu  venis? 

—  Venis. 

~  Kiu? 

—  La  fianĉino  ! . . .  Vi,  ĉiuj  havas  fianĉinon  . . . 

En  ĝojega  trenio  mi  ellris  post  la  arrnifa  gardisto, 
kaj  en  mia  kapo  turniĝis  la  troinpeto  de  tiii,  kiu  venhi, 
ĉar  tiam  mi  ne  havis  fianĉinon.  Nu,  ĉar  krom  patro, 
kun  patrino,  fratoj  kaj  fralinoj  neniun  oni  enlasas 


krora  fianĉinon,  nature,  iu  profilanta  tiun  nomon  dez- 
iris  faciligi  mlaii  izolecon.  Sed  kiu?  Nature  el  tiuj,  kiu 
sendis  al  mi  la  paskan  kukon.  Fianĉino!  Tio  estas,  juna 
knabino . . .  Kaj  mi  —  fianĉo , . .  Fianĉo,  fianĉo  . . . 
Stranga  vorlo,  Mi  iris,  ridetis,  kaj  en  la  animo  eslie 
ĝoja  turniĝo,  la  piedoj  kuris,  la  okiiloj  ridis,  la  koro 
bategis  maltrankvile.  En  la  irado  mi  ordigis  pcr  plena 
mano  la  kombitan  liararon,  deziris  aspekti  grava  kaj 
esti  bela,  enigma,  inteligenta,  en  ĉiu  naski  inipreson 
de  suferanta  heixx>,  Nu,  jen  la  kontoro  kun  kaĝo  por 
la  vizito.  Gi  estas  simila  al  nunlempa  telefoiia  parolejo, 
en  ĝi  estas  feiiestro,  kiu,  anstaiaŭ  vilro.  ofte  havas 
kupran  dratkradon,  en  kiun  oni  povas  iiieti  nur  unu 
fingron.  Gi  certe  ne  estas  pli  granda  ol  kaĝo  en  zoolo- 
gia  ĝardeno.  Mi  englitiĝis  en  tiun  kaĝon  kaj  la  armita 
gardisto  restis  postenanta  posl  la  pordelo.  Kaj  jen 
niirinda  vidajo:  »fianĉino  nefianĉiniĝinta!«  En  la  mal- 
lumo  de  tiu  baraĵo  simila  al  kribrilo,  en  la  alia  parto 
de  la  fenestro  aperis  knabino  kun  blankaj,  fajrerantaj 
vestoj,  ora  pajla  ĉa|>e!o,  oejanoj  kaj  kamomibj,  kun 
neligita  ŝpinvualo  sur  la  vizaĝo,  kiu  vekis  gajan  timigon 
en  mia  tuta  animo:  jos,  tio  estas  vlzio  persckutanta 
min  en  revo.  Gi,  ĝi!  Mi  ankoraŭ  ne  observis  ekzaktc 
la  vizaĝon  de  1*  knabino,  sed  tamen  sentis  tiun  sirai- 
lecon  ĉe  1  unua  mallongedaŭra  rigardo  post  la  kradon. 
Tie!  temra  ŝajnis  la  iinua  renkontiĝo  de  V  okiiloj.  kaj 
certe  por  ni  ambaŭ:  la  knabiiiaj  vangoj  ardis  purpure, 
ridetis  embarasc.  evitis  renkc«i*.on  de  la  okuloj  kaj  eii 
ekscita  konfuzo  rigardis  la  gardislon,  sidantan  mab 
pix)ksime,  kaj  diris: 

—  Nu,  bonan  tagon!  Por  nii  estis  tiel  malfacile 
atingi  vin  . . .  revidi  vin.  Tio  estas  indigniga:  oni  bezonaa 
ankoraŭ  pruvi,  ke  vi . . .  ke  «...  estas  mia  fianĉo. 

-  Ĵes,  indigniga!  —  mi  eldiris. 

—  Cu  vi  rioevis  mian  paskan  [lakcton? 

—  Jes.  Dankon. 

Tiam  ni  unuafoje  rigardis  rekte  kaj  ridetis  unu 
la  alian.  En  la  kontoro  ol^zis  io:  iu  venis  aŭ  oni  alr 
fiortis  iun,  kriegoj  sonis  kaj  meze  la  voĉo  de  la  gar- 
disto.  Mia  sekreta  fianĉino  profitis  ĉi.  tiun  momenton 
kaj  mallaŭte  demandis: 

—  Vi,  ŝajne,  ne  konas  rain? 

—  For?evu  la  vualon. 
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Si  deflankigis  la  vua^on  kaj  mi  re?  cklirnis  ĝoje, 
sed  Ai  kovriĝis  denovc  per  la  sillta  ŝpintuko.  ^li  rekonls 
Ain,  divenis  rapidc,  sed  rni  ne  kredis  miajii  proprajn 
okulojri :  tio  eslis  tiel  neverŝajna,  necbla,  nekompre- 
nebla ... 

Ŝi  rapide  ĉirkaŭrigardis  kaj  murmuretis: 

—  Kuj  ĉu  vi  reinernoras  ia  »babilaĉulon « ? 

—  I.ena...  E^ena  Vladimirovna? 

Scd  nun  regis  silento  en  la  kontoro  kaj  la  gar- 
disto  komeneis  iri  antaŭen  kaj  malantaŭeii,  ĵetis  ri- 
gardojn  al  mia  krado,  komprenigante,  ke  li  ĉion  vidas 
kaj  aŭskultas. 

Kaj  jcn  denovc  la  ludo  pri  fianĉo  kaj  fianĉino: 

—  Vi  forgesis  vian  Lenjon  ... 

La  knabino  laŭtc  ekridis. 

—  Ne  mi,  ^ed  vi  min  forgesis  —  mi  respondis 
mallevante  la  kapon. 

Kn  mia  >oio  ne  estis  nur  ludo,  ĉar  mi  senlis  min 
sub  la  |X)tenco  de  la  reviviĝa  vizio  el  niaj  knabjaroj. 
kaj  de  tiu  malproksirna  Ijcna,  klu  gravuriĝis  eii  miia 
ariimo  per  la  unuaj  doiĉaj  pasiaj  ofendoj  de  amiOi. 
Deiiove  renkontiĝis  niaj  okuloj,  mia  spirito  brulis  kaj 
cktiemis,  kvazaŭ  reviviĝus  la  sento  de  ncvenkebla  al- 
tiro  al  knabino  sidanla  post  la  krado . . . 

—  Ho.  Lena,  Lcna ...  se  vi  nur  scius,  kiel  mi . . . 

Kio  cstas  tio:  ĉu  ludo  aŭ  aŭlentika  ĝemo  de  ofen-“ 
dita  amo?  Mi  mem  ne  plu  scias. 

—  Vi . . .  ci  devas  t!on  pardoni  kaj  forgesi ...  Mi 
estis  knabinelo. 

INi  silentis,  ambaŭ  konslernitaj  kaj  konfuzaj.  Le- 
na  ĝemspiris  kaj  timeine,  kulpe  rigardis  mian  vizaĝon. 

—  Mi  alportis  al  vi  florojn  . . .  violojn  . . . 

—  Mi  metos  ilin  sur  mian  tab^on  en  mia  ĉelo  kaj 
enspiros  iliajn  aromojn  kaj  remcmoros  la  pasintan 
tempon.  Gi  reviviĝis  [K)r  mi,  Elena  Vladimirovna.  Kaj, 
cb!e,  nur  j)or  novaj  tunnentoj . . . 

—  Kial  pensi . . .  tiel? 

Ratis  la  horloĝo  kaj  la  gardisto  severe  prononcis: 

—  Gesinjoroj !  La  vizito  finiĝis . . . 

Lena  leviĝis,  nialgaje  ridetis  kaj  ŝerce  cninetis  la 
malgrandan  fingron  en  la  kradon.  Mi  kliniĝis  kaj  kisis 
ĝin.  I..a  ardvanga  knabino  diris: 

—  Mi  venos  al  vi  ĉiun  dimanĉon. 

—  Do,  ĝis  revido!  Oni  devas  foriri... 

Si  restis  konfuza  en  la  loko,  ludante  kun  la  pluV- 
ombrelo  kaj  faris  adiaŭan  signon  kun  dolora  ridelo. 

—  A1  la  ĉelo!  —  severe  eldiris  la  vartisto.  kaj 
ĉio  finiĝis  kiel  disŝirita  sonĝo . . . 

(iranda  ĝojo  plenigis  mirak'e  mian  vivon. 

Mi  iradisdeangulo  al  aiiguloeii  mia  ĉambro  en 
ia  rnistika  ekstazo  kaj  kantis:  ^^Kristo  reviviĝis«!  Subilc 
forflugis  mia  inLuia  ateismo  komenciĝinta  cn  la  ler- 
neja  benko  el  saĝaj  dialogoj«  kaj  la  blaiike  vestita 
knabino  aperis  kw  sendita  de  Kristo,  kiel  anĝelo  en 
blanka  lumo.  Mi  konvinkiĝis  pri  la  reviviĝo  de  mLa 
rnortinta  kaj  enterigita  amo!  Kaj  sur  la  tuta  tero  ne 
eslis  tium  Iiomo  pli  feliĉu  ol  miy  arestilo  en  izola  Ĉelo! 

Printempo  antaŭeniris  rapida  kaj  venka.  Sur  la 
korto  de  la  malliberejo  kreskis  >*erda  atlasa  herbo;, 
tondris  la  unua  fulmolondro  kaj  la  niiboj  verŝis  bbn- 
faran  akvon,  gajan  kaj  ridetantan.  La  sola  belulo  en 
la  korto  kovriĝis  per  bonodoraj  folioj.  Matene  kaj 
\es|)ere  flugas  ŝtorino  kaj,  birdo  sidanta  sur  la  pinlo 
de  r  betulo  kantas  la  scnfinan  ĝojoii  de  V  vivo . . . 

Ĉiun  diniaiiĉon  v^enis  al  ini  Lena,  alportis  florojn, 
kaj  nia  ludo  pri  fianĉo  kaj  fiaiiĉino  fariĝis  ĉiufoje  pli 
arta  kaj  prava.  lam  ŝi  enmetis  fingron  en  la  krad<H)  — 
tiel  ui  s^utis  uin  —  kaj  mi  fortrenis  de  ŝia  fingro 


ringon  kuu  rubeno  kaj  ne  redonis.  Ni  jam  ne  plu  timis 
renkonti  rigardojn  sed  persistis  en  fli  kaj  poste  tremis 
en  ŝiaj  li|M)j  malgaja  rideto,  kaj  mi  ebriiĝis,  kVazaŭ 
ĝi  estus  vino . . .  Reveninte  en  la  ĉelon  mi  sentis  min 
riufoje  pli  feliĉa,  mi  kantis  duoiivoĉe  »Ve,  ne  pliadubo 
—  mi  enamiĝis«,  kaj  verkis  versojn.  lam  mi  skribis 
sur  cigaredpaperon  kaj  donis  tra  la  krado  al  Lena  kvar 
liniojn : 

Ho,  kiel  mi  dezirus  vin  forgesi, 

Ekstermi  vin  el  rcmemoro  mia! 

Se  vian  bildon  volus  mi  karesi, 

Malvarma  estas  ĝi  kaj  senpasia  . . . 

Nature,  tio  ja  estis  nur  elpenso:  mi  tute  nc  volis 
forgesi  kaj  ankaŭ  ne  rigardis  Lenan  malvanma  kaj 
senpasia.  Kaj  post  tio  venis  kruela  puno:  du  diman- 
ĉoj  forpasis  sen  revido  kaj  tio  ĵetis  min  en  tian  sen- 
liman  malespeion,  ke  mi  ne  trovis  por  mi  lokon  en  mia 
kaĝo,  ĉirkaŭpaŝis  kiel  mizera  urso  en  zooiogia  ĝardeno 
kaj  froiofiis  en  versoj: 

Okaza  donaco,  kaj  vana  donaco 
La  vivo,  por  kio  mi  ĝin  ricevis? 

Aŭ:  Rigardu  vi\on,  —  ĉiikaŭ  vi  malvarme  — , 

Gi  nur  dezerta  kaj  senscnca  ŝerco . . . 

Kaj  subite  la  trian  dimanĉon:  »Ronvolu  al  vizito!« 
Mi  ne  kredas  miajn  orelojn. 

—  Kiu  \enis? 

—  Do,  ĉiam  ŝi,  via  fianĉino . , . 

Konfuza  ĝojo,  embaraso  ĉe  la  krado.  Lena  vidcble 
ofendita. 

—  Mi  deziris,  ke  alia  venus  al . . .  vi,  sed  . . . 

—  Se  ci  ne  volas  venis  viziti  miii,  neniun  alian 
mi  be::onas . . . 

—  Redoiiu  al  mi  la  ringoii . . .  Verŝajne,  ĝi  mal- 
heljjas  rigardi  inin  el  rememoroj  . . . 

—  Gin  mi  ne  redonos  ĝis  la  morto . . . 

ŝi  ĝemspiris  kaj  konfuze  ridetis,  kaj  mi  aldonis: 

—  Oni  bezonas  scii  legi  inter  linioj  . . . 

I^ena  retenis  gajan  ridelon,  ŝi  subtile,  deniandis: 

—  Kio  do  estas  tie,  inter  linioj? 

—  Cu  vi  iie  povas  diveni? 

Denove  kaŝa  rideto: 

—  Jen . . .  Ne  nun,  scd  poste,  cn  la  ĉelo... 

Si  donis  al  mi  tra  la  krado  kamomilon,  sed  kiam 
mi  alliris  la  Irunketon,  la  kaj)eto  de  1’  floro  rompiĝis 
kaj  i-estis  en  la  krado.  gardislo  saltis  de  sia  loko: 

—  Kion  vi  transdonis? 

—  Kamomilon.  Sed  ĝi  nc  eniiis,  rompiĝis. 

La  gardisto  prenis  la  kroaon  de  la  kamomilclo!. 
atenle  rigardis  ĝin  kaj  inovis  la  kapon,  dum  Lena  ridis 
kaj  demandis  lin: 

—  Floro  el  hejma  kampo!  Cu  tk)  iiiiiiacas  la 
organizon  de  la  regno? 

La  gardisto  blovis  la  floreton  kaj  propramane 
trapuŝis  ĝin  al  mi  en  la  truelon  de  la  krado. 

— ^  La  vizilo  finiĝis!  li  diris,  kvazaŭ  li  [)elus  pardo- 
noii  antaŭ  la  bela  knabino. 

—  Nu,  adiaŭ  kaj  ne  kapricu!  Demandu  la  ka- 
momilon  ka j  ĉion  vi  scios . . . 

Mi  zorgoplene  portis  en  la  piigno  la  kapeton 
de  la  floro  kaj,  jam  en  la  ferniita  ĉelo,  kun  frapanta 
koro  mi  komencis  deŝiri  la  petalojn . . . 

—  Amas,  ne  amas.  Amas,  ne  amas...  Amas! 
Ainas!  Amas! 

Mi  ĵelis  iniu  sur  la  lilon  kaj,  forte  ĉirkaŭbrakiiite 
la  kusenon,  ekploris. 

—  Sinjoroj!  Kiel  mi  estas  feliĉa!  Kiel  feliĉa!.. 

E1  la  rusa:  Felih^  Diez. 
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Estis  liam,  ke  in  >«iiis  laŭ  la  ŝtiiparo,  kaj  la  pordo 
rnalaritaŭ  ili  malfeimiĝis  malrapide. 

»Sinjoro  Sinsuke,  mi  salutas  al  vi  la  unuan  fojon. 
nonvolu  memori  min  kicl  Tokiibei,  en  Suna-inura.  < 

La  viro  haltis  ĉe  la  sojlo  kaj  sin  klinis  malalte, 
kun  leda  tabakujo  en  sia  mano.  Veslila  per  peza  silka 
iiegliĝo  kun  delikabi  maŝdese»»no,  kaj  per  iiialion^a» 
blukolora  snperveslo,  —  li  cstis  homo  grasii  kaj  vid- 
eble  simpatia,  kicl  antaŭe  priskribite. 

»Momenton  eslu  kvicfa,  mi  petasl  Mi  nun  ekzer- 
cas  min  en  muziko,  ĉu  vi  ne  vidas?« 

Sia  dekonsilo  jeliĝis  al  li  maldelikale,  ĝuste  kiain 
la  du  viroj  estis  enirontaj  en  la  cereinonion  de  i^ecif)*- 
loka  sinprezento.  Kaj  eĉ  rigardon  ne  donante  al  ili,  ŝi 
ludis  plu. 

»Mi  bedauras  vin  ĝeni;  sed  mi  tuj  devas  paroli 
kiiii  vi.  Vemi  por  mi  malsupreii  —  mi  vin  nc  ĝenos 
tre  !onge.« 

lui  (iii  nioinenlo,  liaj  okiiloj  serĉis  la  ŝiajii  per 
fenomena  brilo,  videb’e  kiiii  int?iico  koniiiniki  al  ŝi  ion 
kaŝitaii. 

»Mi  scias,  kion  vi  volas,  sed  vi  ne  povos  niin  movi 
eĉ  [)er  inartelego,  hodiaŭ  iiokte!  Nur  pensu!  Iri  for 
de  mia  karega,  lasante  liii  resti  sola?  —  Ne!  Ilavii 
por  mi  la  koron,  kaj  nc  dirii  pli!« 

i>Vi  eraras!  Estas  vere,  ke  ini  liavas  afcron,  pri 
kio  vi  pensas  jam;  sed  la  afeio.  por  kio  mi  niiii  eshi.s 
ĉi  tie,  koiKernas  la  jiiiian  sinjoron  Siiisiike.« 

»Kiom  longe  vi  jam  estas  ĉi  tie,  ĉiuokaze?  Vi 
neniaiu  antaŭe  lin  ^idis,  kaj  jam  konas  lin  laŭnoine,  — 
estas  strange,  mi  peiisas.« 

Si  deinandis  iiiir  niin  melinte  la  samiseiion  flan- 

ken. 

»Nur  momciiton  antaŭe  mi  venis,«  li  klaiigis.  »Sed 
aŭdanle,  ke  vi  oftc  vokas  ,Sin-san’,  mi  facile  divenis.« 
»l'rovi  viii  tiel  sana  kaj  forta  post  la  perdo  de  ĉiii} 
espcioj,  — «  li  tiirnis  sin  al  la  junulo,  >nu,  kio  poviis 
esti  pli  bona?  —  jcii  estas  [>or  Cuja  grandega  feIiĉo.« 

»Do,  tro  ne  enŝovii  \ian  nazon.  Bone,  se  vi  volas 
paroli  kun  ini.  lasii  inin  aŭdi  ĉi  tie.« 

»Aha!  Pro  kio  do?  Vi  havas  sufiĉan  tempon  nun, 
kiain  vi  kaptis  la  [)lej  karan.  Kial  ne  foriĝi  nur  mi- 
nuton  —  niuisnpren?  Kaj  mi  tute  nc  voias  vin  forteni 
pli  longe.« 

Kaptite  dc  nedireblaj  timoj  kaj  suspektoj,  Sin- 
snke  sileiite  aŭskuitis  ilian  diskiitoii.  Komence  li  iie 
[)Ovis  iie  seiiti  inaltrankvilon  pri  la  sekvo  de  la  diskuto; 
scd  la  seuŝaiiĝaj  liumileco  kaj  trankvileco  de  lokubei 
baldaŭ  faciligis  lian  koron.  Finc  li  koraoncis  eĉ  bedaŭri 
[)ro  lia  admirinda  pacieiico  al  ŝia  obstineco  en  kun,- 
[)uro!o.  Kiel  honio  kuii  ĝenerale  huinila  karaktero,  Sin- 
siikc  iniregis  vidantc,  kicl  facilc  ŝi  traktas  la  viron, 
kvazaŭ  lia  nomo  »La  ĉefo  de  vetludLstoj  de  Suna,- 
imira«  signifiis  al  ŝi  iienion.  Antaŭe  Cuja,  iiun  Some- 
kiĉi  —  kiel  distiiige  liardis  ŝian  karakteron  dc  la 
ŝanĝo!  Niin  inirego  regis  lian  koron. 

»lle,  Cuja.v^  Siiistike  iiiteriuetis  siii  per  iiiallaŭtu 
\oĉo,  nioilcrigib)  [>er  inodesleco.  iSajnas,  kc  vi  lute 
iie  pravas  [laroli  tianianiere,  kiam  la  ĉefo  eslas  al  vi 
liel  bona.  Jam  reslas  iieiik),  pro  kk)  predpe  mi  devas 
vin  lein  ĉe  mi.  Irii  do,  kiel  li  petas,  kaj  estu  bonulino. 

»Se  vi  diras  tioii,  mi  iro$.« 

Sur  ŝia  vizaĝo  a^ris  irooia  rideto.  Strange  ŝi 


liij  doiiis  siaii  konsenton.  Si  ordigis  la  vaganlajn 
liaiojii,  koiejklis  la  siiperroboii  antaŭ  la  spegulo  kaj 
siii  tiiniis  por  diri: 

»Siii-saii.  estii  boiia  inrano  dum  niia  foreslo,  ĉu 
bone?  Mi  liij  rcvciios.  Mi  iienimn  volas  iri  pro  ia  ajn 
arero.  Niir  6ir  la  alfero  konccriias  viii,  kiel  dirite,  mi 
^cntas,  kc  iiii  devas  iri.« 

»Vi  tiile  iie  bezonas  inaUraiikviliĝi  [)ro  la  afero. 
Atcndii  do,  kaj  mi  deziras  al  vi  tre  lk>nan  vespcron. 

Ce  tiuj  \orloj  de  Tokiibci,  ili  malsupreniris  la 
ŝtupaion. 

Cii  iic  okazis,  kc  iii  vciiis  de  Kinzoo  por  lin  reve- 
nigi?  Aŭ,  kc  la  boalislo  Seiji  cksciis  pri  li,  kaj  venie 
por  proleski  kontraŭ  Tokiibei?  Malgraŭ  la  certigaj 
\ortoj  ĉe  lia  foriro.  Siiisuke  ial  iie  [)Ovis  venki  la  mal- 
inaltraiikviloii.  Se  la  lasla  cl  liaj  konjektoj  estus  la 
kaŭzo,  li  ne  bezomis  liel  timi:,  ĉav  li  liavis  iiur  imu 
pliiaii  Uigoii  [)or  resti.  Sc  la  miua\  kiol  li  [)Ovus  sin 
klarigi  al  la  inaljmiulo?  Car,  Siiisuke  kuraĝe  pcrfidis 
la  fidon  de  la  inaljiinulo,  kiii  admonis  jjn,  ĉe  lia 
foriro,  justc  siii  doni  al  la  leĝo  tiij  la  sekvantan  tagon'. 
La  \ortoj  eslis  preskaŭ  sanktaj  en  ilia  morala  senco. 

»Kiel  potenca  ŝi  estas!  Kial  mi  ĉiatn  fariĝas  tiel 
malforta,  kiam  mi  estas  apiid  ŝi?  Kio  ajii  al  ini  okazos, 
rcrte  ini  iios  morgaŭ  kaj  doiios  min  en  la  manojii 
ile  la  justo!« 

Siiisiike  stiimilis  sian  koron. 

I.a  kiJnparo’o  malsu[)ro  ŝnjiiis  daŭri  iom  longe. 
Kiom  interrompaj  frapoj  de  [)i[>o  [jor  [)urigi  ĝian  for- 
neton,  aŭdiĝis,  straiige,  nciiia  sono,  nek  vo^  de  Cuja, 
kiitime  paix>laiilu  akralonc.  .lani  pasis  ne  malpli  ol  umi 
horo,  kiani  fine  aŭdiĝis  ŝia  voĉo  rornpaiila  la  silenton 
por  la  umia  fojo. 

»1)0,  atendii  moinenton.  Mi  iros  kaj  demandos, 
kioii  li  diros  pri  tio.« 

Si  diris  kaj  ra[>idLs  sur  la  ŝtuparoii.  En  ŝia  mieno 
klare  vidiĝis  neordinara  korpremateco.  Si  ekkaŭris  antaŭ 
li,  ŝovante  siaii  vizaĝon  al  la  lia,  kvazaŭ  ŝi  inlencus 
fhistri  ian  sekre*on  Ire  gravan. 

»Nu,  kion  li  diri8?« 

Li  demaiidis,  iie  plu  povante  silenli  antaŭ  ŝia  kon- 
(liito,  kaŝanta  k>n  nebonan. 

»Sin-san,  mi  supozas,  ke  vi  ne  — « 

Si  subite  interrompis  sin,  ŝajnc  pro  ia  okaza  ek- 
[>enso.  Si  restariĝis  kaj  iris  por  ĉprkaŭrigardi  ekster  la 
[>ordo  kaj  la  ŝtu[>arbtazon,  ccrtigante  al  si,  ke  tic  aŭdas 
neniu.  Reveniiite  ŝi  rekomeiicis  paro!i,  laraen  per  tre 
tre  maUaŭta  \o5o,  eĉ  raŭka. 

»Mi  su[)Ozas,  ke  vi  ne  plcndos  —  ĉu?  —  eĉ  sc 
mi  malkaŝos  al  tiu  viro  Tokubei  ĉion  pri  vi,  kaj  kion 
vi  intencas  fari  — morgaŭ  —  por  ricevi  punon 
pio  via  kriino.  —  Efektive,  jam  estas  tro  malfnie,  eĉ 
se  vi  plendos.  Mi  jus  malkaŝis  ĉioii  laŭ  mia  bonlrovo.* 

Sinsuke  paliĝis,  ĉar,  kvankain  li  jam  [>i’eparis  la 
koron  por  sia  fino,  tainen  li  deziris  csti  akceptata  dc 
aliaj  kiel  liomo  seumakula  —  almenaŭ  tioni  longe, 
kiom  li  vivas  sur  la  lero. 

»E$tas  tute  egale  post  ĉio,  kiei  ajn  vi  faroi.  Sed 
tio  ne  estas  afefO.  fierinda  antaŭ  ia  honioj.  Diraate  h 
veron,  mi  deziras,  ke  vi  ne  diru  —  se 

»Sed  diri  estis  necesc,  Sin-san,  alie  mi  metus  vian 
\i\oa  en  danĝeron,  jam  hodiaŭ  n<Jcte  — « 
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Ce  tio  ŝi  r^turnis  sin,  jetante  esploran  rigardon 
al  la  pordo,  antaŭ  ol  ŝi  rekomencis: 

»Kaj  jen,  pro  kio  li  volis  min  vidi!  ,Sin  joro  Sin- 
suke  estas  via  amalo/  li  diris,  ,do  vi  povas  fari,  kion 
ajn  vi  deziras  kun  li;  vin  ne  ĝenu  pro  mi.  Tenu  lin  ĉe 
VI,  kiom  ajn  longe  vi  volas.  Sed  [K>r  tio/  li  daŭrigis, 
.lasu  al  mi  vin  utiligi  |)or  mia  profito,  nur  por  tiu  ĉi 
nokto/  Mallonge,  li  volas  fari  avenlurelon  por  mongajni 
kun  mia  helpo.  Kaj  li  petas  min  iri  kun  li  al  Mukoo- 
ĵima,i  al  la  karapara  vilao  de  Hatamoto-oficiro  no- 
frnata  Serizaŭa.  Sed  ĉar  mi  ne  ŝatas  vin  lasi  sola  ĉi  tie 

—  mi  tule  ne  volis  konsenti  tiel  facile.  Komprenebie, 
estas  fakle,  ke  mi  antaŭe  promesis  iri  al  Mukooĵima 
hodiaŭ  nokte,  —  sed  hc  kiam  vi  estas  kun  mi;  celere, 
ini  sentas  ion  tute  nc  ordan  en  la  afero.  Estas  vere.  kt; 
li  paro!as  kaj  kondutas  ĉiarn  dece;  sed  efektive  li  iii- 
tenais  akiii  min  evenluale,  |x>st  kiarn  li  metos  min  en 
lokon,  kie  mi  ne  povos  esti  plu  libera  de  li  ^iro  mia 
ŝuldo  al  li.  Ou  ne  estus  pianite  do,  ke  li  venigos  vin 
eksteren  kaj  morligos  vin  dum  mia  foreslo?  Aŭ  f)Ovas 
esti,  ke  ekvidirile  vin  iamaniere,  la  boatisto  Seiĵi  pctis 
al  li  preni  vian  vivon.  Sed  se  ili  ekscios’,  ke  vi  estas 
jam  preta  doni  la  finon  al  via  propra  vivo,  ill  tiovos 
tion,  do,  ne  necesa  fari  per  si  mera.  mi  pensis.  Kajĉio 
ĉi  al  mi  donis  ideon,  ke  estos  pli  saĝe  inalkaŝi  al  li  min 
la  tulan  aferon.  Kaj  ini  faris  tion.  Sed  kion  alian  rni 
|K>vus  fari?« 

»Kaj  kion  li  diris?« 

»,Cu  tiu  gracinleto  niurdis  hoinojn?*  li  diris  sur- 
prizite,  —  jes,  kiel  granda  estis  lia  surprizo!  —  Scd, 
ĉiuokazc,  li  ŝajnis  kontenfa  per  tio,  kion  mi  diris;  nun 
ne  estas  do  danĝero,  ke  ii  havas  malsaĝan  ideon  en  sia 
kapo.  —  Jain  lasu  tiun  aferon,  kaj  nun,  aŭskullu,  Sin- 
san,  laŭ  tio,  kion  mi  aŭdis,  —  laŭ  ĉiuj  cirkonstancoj, 

—  mi  ne  scias,  kiel  niin  helfii  pri  la  afero  dc  la  hodiaŭa 
nokto.  Tio  estas,  rnalgraŭ  ĉio,  rai  devas  iri  alMukooĵima 
tuj  — « 

Cuja  daŭrigis  kun  insista  peto,  ke  li  rcstu  ankoraŭ 
unu  nokton,  ĉar  ŝi  ne  povos  reveni  hejnMni  ĝis  la  sek!- 
vanta  mateno.  Si  tute  ne  volis  pensi  firi  la  akceplo  de 
invito  al  iu  ajn  loko  aŭ  festeno,  ŝi  klarigis,  scd  rifuzi 
la  ĉeestopeton  al  la  vilao  de  Serizaŭa  en  Mukooĵiina 
hodiaŭ  nokte,  kaŭzus  serion  da  malfacilaĵoj,  —  fakte, 
malprofilon  de  ccnl  »rjo«*-oj,  dirate  en  raono.  Krome, 
oni  estis  elpremonta  el  li  monon  prcskaŭ  minacc  kaj 
tiompe,  kaj  Cuja  devis  roli  kun  Tokubei.  Ciuj  detaloj 
de  la  konspiro  devis  csti  plenuma!a  j  ĝusle  tiel  ka  j  liel 
je  tia  kaj  lia  lioro,  alie  la  luta  afcro  sufercgos  mulsnk- 
ceson  disf>ecigite.  —  Si  belvt^slis  impresajn  faklojii 
verajn  kaj  eble  ankaŭ  neverajn  por  fjrezenti  sian  silu- 
acion;  f>er  tio,  konjeklcble,  ŝi  deziris  prepari  komenan 
preteks',on  por  lin  teni  pluan  lagon. 

Ju  pli  li  aŭdis.  des  pH  li  sentis  la  firemoii  <le  sia 
scnhelpa  koleio  kontraŭ  la  ŝanĝiĝo  de  la  kn  ihino,  mal- 
moraliĝinta  tiel  profunde.  Aiitaŭc  la  jiina  filino  dc*. 
honorata  familio  de  Suruga-ja.  nun  kreilaĵo  malmora- 
liĝintu  ĝis  helpantino  de  monlroiiTfio  kontraŭ  oficiro, 

Li  jam  perdis  la  kuraĝoii  ŝin  admoni.  Li  mal- 
paciencis  luir  dezirante  sin  Jiberigi  eĉ  moinenlon  pli 
frue  el  liu  ĉi  danĝera  situacio. 

»Kial  rifuzi  la  inviton,  se  lio  estas  tiel  grava  ok- 
azo,  kiel  vi  diras?  Ckm  necesan  ni  jam  paroHs.  Jaiii 
estos  nur  rif>elo  de  la  samo,  se  ini  restiis  ankoraii  fdi. 
.\un  la  afeix>  vin  vokas,  do,  en  tiu  ĉi  oka/40,  ni  decidu 
diri  adiaŭ.  Por  nii,  ironta  i'enkonle  al  la  morto,  ne  cslas 
granda  diferenoo,  ĉu  mi  iros  k>m  pH  frue  aŭ  malpH.« 

Cuja  nun  profundiĝis  en  mediton,  raalgaja,  ino- 
vante  la  maUongan  fajroprenilon  sencelc  super  la  cin- 
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A’i  «c  diru:  »ĝi$  la  revido«, 
kium  vrno$  l(t  lasta  rninut’  — 
la  minulo  de  nia  disiĝo, 
de  r  disiĝo  kaj  lasta  salut\ 

I\e  sopiru  al  rca  kunesto, 
al  iama  felica  renkont*  — 
kion  prcnis  kun  si  la  pasinto, 
ja  ne  povas  vedoni  /’  eslonC. 

Tenu  firmc  en  kor  la  memoron 
pri  i  kunrsto  —  en  larmoj  kaj  rid'. 

Las*a  kiso,  rigardo  dankplena 
kaj  —  nc  diru:  »ĝis  la  revid* 

NESENDITA  LETERO 

(al  Cia  C.) 

Malforia  estcs  mi  kaj  kompatinda, 
mi  —  ela  homo  sub  la  Granda  Glav\ 
ludilo  nur  de  V  dezirego  hiinda, 
de  V  sango  sklav. 

Sed  foje  ĉesos  la  ehri  pasia, 
kvietos  lace  V  sentouragan. 
i)Ii  klincs  min  por  lipotuŝo  pia 
ol  via  maii! 

Kaj  estos  mia  viv*  kaliko  plena, 
maiura  por  Ui  lasta,  granda  mes*, 
dum  vi  rigardos  min  kun  pac  serena 
kaj  diros:  Jes. 

N.  Kurzens 


drolito  de  la  fajrujo,  ĉe  kiu  ŝi  sidis  kuii  mallcvila  kupo, 
eii  videbla  senkuraĝiĝo.  Post  kelkaj  inomentoj  da  fiaŭzo, 
kun  mieno  de  tiu,  kiu  ĵus  formis  decidon,  ŝi  levis  la 
kapon  kaj  paroHs  kun  klara  kaj  decida  tono. 

.  Se  \i  decidis  tlel  firme,  jam  estas  nenio  farebla. 
Dirante  la  veron,  mi  vdlis  vin  teni  ĉe  ini  uini  lagoii 
post  alia,  ĝis  fine  vi  cedos  kaj  konsentos  resti  ĉe  mi  f)or 
ĉiam;  sed  mi  rezigiiis  ĉiou.  Kaj  nun,  koncerne  la 
aferon  pri  Mukooĵima,;  ne  estas  vero,  ke  mi  revenos 
hejmen  morgaŭ  matene,  —  lio  estas  nura  prclekslo 
por  vin  *teiii  pli  longe.  Nu,  mi  petas,  ke  vi  atendii  miii 
ĝis  la  dua  horo  postnoklomeze,  ĉar  mi  cerle  iK^jmcu- 
venos  ĝis  tiu  horo.« 

Sinsuke  koiiseiitis,  tauien  kun  tla  malinklino, 
ke  .ŝi  ne  povis  senti  tion  sufiĉe  certa.  Do,  ŝi  firofionis, 
ke  li  prefere  veiiu  tien  [)or  ŝin  akcepii,  ĉirkaŭ  la  nokloi- 
mezo,  veslitc  kiel  ŝia  paĝio.  Tuja  rifuzo  ds  ŝinsuke 
kolerigis  ŝin  treege.  Si  ne  povis  trovi  la  kaŭzon  de  tio, 
ke  H  rifuzas  trun  propoiion,  kiam  ĝi  esfas  ŝia  lasbi  kaj 
sola  deziro.  Se  li  ne  volus  veni,  ŝi  diris,  ankaŭ  ŝi  no 
Tolus  iri,  —  kaj  Tokjubei  aŭ  ĉio  alia  estos  scnpova  fK>r 
ŝin  movi.  Kezulte  de  ilia  mal[>aco,  fine  Tokubei  mem 
devis  sin  meti  inter  iU  kaj  propoiii  arbitracion.  Tameii, 
nek  Ha  peto  preskaŭ  humila,  nek  Ha  flabiĵo  alioga  stik- 
cesis  ŝin  cedigi.  Nur  post  longa  penado  H  siikcesis; 
lio  eslis  penakiriia  konsento,  —  eldcvigiUi,  lamcn,  dc 
la  flanko  de  Sinsuke. 

(Daŭrigota)  £1  la  japana:  Joŝiŝi  Sitnomura, 


HEIDENSTAM,  LA  SVEDA  BARDO,  ESTAS 


75-JARA. 

Nun,  kiam  Verner  von  Heidenstani  transpasas  la  neĝ- 
linion  de  1’  vivo,  li  riinarkiĝas  kiel  unu  el  la  plej  elstaraj 
kaj  respektataj  figuroj  de  la  sveda  literaturo. 

Li  naskiĝis  la  6.  jul.  1859  eii  Olshammar  (en  pro- 
vinco  Niirke  kun  ĉefiirbo  Orebro)  apud  lago  Vattern,^) 
en  aristokrata  hejmo  (konlraste  al  Slrindherg).  Ano  de 
la  Sveda  Akademio  de  post  1912.2)  Denaskiĝe  malforta, 
oni  sendis  lin  fruc  suden,  kie  li  unue  fervore  desegnis  kaj 
pcntris,  intencante  fariĝi  pentristo  (saine  kiel  Strindberg 
komence;  cetere  akra  kontraŭulo  de  la  lastnomila).  Post 
la  hejmenveno  li  aperigis  en  1888  sian  poemaron  »Vall- 
fart  och  vandringsar«  (Jaroj  de  pilgrimo  kaj  migrado), 
kie  li  laŭdas  la  pratempon  kaj  la  fabelriĉan  Orienlon  pro 
sia  senzorga  kvieto  kaj  ĝuo  de  1’  nunmomentaj  plezuroj, 
kontraste  al  la  maltrankvila  penado  de  la  moderiia  kul- 
turo,  al  kiu  inankas  la  harmonia  vivoĝojo.  La  sama  mond- 
rigardo  speguliĝas  el  liaj  vojaĝskizoj  »De  Gol  di  Tenda  al 
Blocksberg«  kaj  en  la  realista  luristromano  sEnd)'miun« 
(1889)  bildoj  el  la  tiama  Palestino.  Almenaŭ  durn 

la  unua  parto  de  sia  verkista  kariero  Heidenstam  konsid- 
eris  la  fantazion  kiel  la  plej  gravan  animan  Irezoron  de 
r  homo  kaj  la  evoluigon  de  1’  sento  pri  belo  kiel  la  plej 
prizorgindan  flankon.  Tamen  jam  en  lia  unua  poemaro 
troviĝas  Irajtoj  de  alia  inklino.  En  la  iom  nebula  verko 
»Hans  AIienus«  (1892)  oni  prova^  rimarki  koinencon  de 
ŝanĝila  mondrigardo  .  .  . 

Lia  granda  amo  al  la  naturo  en  sia  hejmregiono  iom 
post  iom  evoluis  en  la  historian-nacian  direkton  kaj  brile 
esprimis  sin  en  vico  da  prozaj  verkoj  pri  glora  epoko  de  V 
sveda  liistorio.  Inter  la  menciitaj  estas  lia  »KaroIinerna" 
(en  esp.  Karlanoj,  aŭ  Karluloj)  aperinta  duin  1897 — 98, 
lia  ĝis  nun  plej  populara  verko.  01  enhavas  maliongajn 
rakontojn  pri  Karlo  la  12-a  kaj  liaj  batalkuniiloj,  precipe 
pri  la  sveda  popolo,  kiii  kun  lioin  sinofera  knraĝo  kaj  fid- 
elo  porlis  la  pezajn  suferojn.  Heidenstam  ricevis  la 
Nobel-premion  en  19 1 6. 

Ankaŭ  la  Nobel-premiita  kolcgino  de  Heidenstam. 
Selma  Lagerlof,  prikantas  malnovan  svedan  vivon.  Sed 
ŝiaj  pacaj  idilioj  estas  el  tcinpo  pli  proksima  al  niaj  tagoj. 
Heidenstam  enluziasniiĝa.s  pri  pli  antikva  batalepoko  kaj 
lerte  plektas  versolaŭron  ĉirkaŭ  siajn  heroojn.  al  kiuj  li 
scias  veki  ŝaton,  eĉ  amon  en  sia  sveda  legantaro.  (Eĉ  por 
mi,  rumana  kronikisto  de  Nordo,  estas  interesa  la  ,Ka- 
roliado'  de  H.,  ja  Karlo  la  12-a  vizitis  ankaŭ  mian  hejin- 
landon  kaj  partoprenis  la  faman  vkalabalikon  ĉe  Bender« 
la  nuna  Tighina  en  Besarabio,  Rumanio  kaj  la  turo  star- 
igita  de  la  soldatoj  de  Karlo  12.  dum  du  jarcentoj  slaris 
en  Bukureŝlo.  ĝis  lertremo  ruinigis  ĝin.  Tiam  oni  lokis 

^)  La  vcrko  de  Heidenstam:  »Iva  pilgrimado  de 
Sankta  Birgitta«  (aperinta  en  1901  kaj  pli  malfrue  Ira- 
dukita  ankaŭ  al  itala  lingvo)  enhavas  tre  belajn  skizojn 
pri  la  ĉirkaŭajo  de  lago  Vattem. 

2)  Por  la  75-jara  jubileo  la  germana  »Norda  Soci- 
eto«  en  Berlin  distingis  la  grandan  poeton  per  ihonora 
sigelo'.  kaj  diplouio. 


memortabulon  pri  la  kuraĝaj  svedoj).  A1  tiuĵ  ĉi  kantoj 
harmonie  povus  stari  enkonduka  devizo,  »Arma  virum- 
que  cano...«  (La  gloriga  patoso  de  Heidenstam  pri  sia 
aŭreolita  Karlo  12.,  ricevas  kurban  spegulon  ĉe  Strind- 
berg,  kiu  en  sia  tSvedaj  sortoj  kaj  aventuroj«  —  trovas 
kiel  speciale  substrckindan  virton  ĉe  la  rajdrekorda  reĝo, 
kc  .  .  ,  li  povis  dum  semajnoj  havi  la  samajn  ŝtruinp- 
ojn . . .)  Sed  Heidenstam  ne  estis  nur  prikantisto  de  arm- 
iloj.  De  la  nacieco  liaj  poetaj  flugiloj  svinge  altigis  lin 
ĝis  univcrsala  horizonlo.  Jen  nacia,  jen  universala,  sed 
ĉiaip  klasika.  Kiu  konas  la  neĝkovrilan  svedan  teron  kaŝ- 
aiiUn  feron,  kupron,  sed  ankaŭ  arĝenlon  kaj  oron  kaj  ab- 
undan  grenon  en  sia  sino,  scias  legi  ankaŭ  el  la  senmovaj 
vizaĝmuskoloj  de  1’  nordanoj  kaj  komprenas  la  noblan 
emocion,  kiun  sentas  ĉiu  svedo  en  sia  korprofundo,  kiam 
eksonas  la  akordoj  de  »Sverige«  (Svedlando),  la  nesuper- 
ebla  poemdonaco  de  Heidenstam  al  sia  nacio  (muzikigita 
de  StcMhammar).  (Eĉ  en  la  okul-anguloj  de  rumano  ap- 
cras  larmperloj,  kiam  lia  sveda  edzino  kelkfoje  aŭdigas  ĉi 
tiun  mirindan  melodion  speciale,  dum  vesperkrepusko...), 
En  la  komenco  dc  sia  poeta  agado  Heidenstam  fortc  atakis 
la  naturalisman  direkton  pro  ĝia  mankhavo  de  arteco  kaj 
vivĝojo.  Li  akcentis,  ke  »L’art  pour  V  art«,  la  flugilojn 
de  1  arto  ne  ligu  pezigaj  socireformaj  celadoj.  Tamen  el 
ĉiiij  liaj  verkoj  plej  iinpresas  nin,  kulturbatalantojn  de 
r  nuntcmpo.  lia  grandioza  politika  poemo  verkita  en  1902 
por  akceli  la  ĝeneralan  voĉdonrajton. 

Heidcristam  ne  apartenas  al  la  plej  produktivaj  verk- 
isloj  en  la  sveda  literaturo.  De  post  1915,  kiam  apcris  lia 
lasla  pocmaro,  li  ripozas  sur  siaj  —  t^etere  plene  merititaj 
—  laŭroj.  if)  estas  la  proksimuina  nombro  de  liaj 
verkoj.  Sed  oni  ja  ne  mezuras  la  poeton  laŭ  la  noinbro 
de  liaj  verkoj.  En  la  verkoj  de  Heidenstam  la  bela  formo 
unuiĝas  kun  profunda  enhavo.  Klareco,  forto  kaj  form- 
belo  —  jen  la  bildo  de  1’  norda  bardo. 

Tiberio  Morariu 

MORTIS  KAROIJNE  BJORNSSON,  LA  »BLANKA 
VIDMNO«  EN  AULESTAD. 

Karoline  Bjornsson,  la  vidvino  de  1’  granda  norvega 
poeto  Bjornsterne  Bjorns.son,  inortis  la  27-an  de  junio  n. 
j.  99"jara  sur  la  bicno  Aulestad  en  Gausdal  (Norvegujo). 
Duni  pli  ol  5o  jaroj  ŝi  staris  fidele  apud  sia  edzo  kaj 
de  post  1909  ŝi  estis  vidvino.  ŝi  dcvenis  el  simpla  familio, 
ŝia  patro  estis  bakisto  Reimers  en  Bergeii.  Karolinc  B.  — 
(iaiii  fraŭlino  Reimers  —  estis  22-jara,  kiam  ŝi  la  unuan 
fojon  ekvidis  Bjornsteme-n  Bjornsson.  Li  25-jarulo.  Bjdrns- 
.son  venis  de  Oslo  por  okupi  la  postenon  de  tealra  direkt- 
oro  ĉe  la  ^Nasjonale  Scene«  en  Bergen  kiel  posteulo  de 
Ibsen.  Jd  venis  juna.  konkera,  plena  de  vivĝojo,  kiel  venk- 
hava  verkinto  de  »Mellem  Slagene«.  (Inter  bataloj.) 

—  >La  vivo  estas  por  mi  kvazaŭ  ŝaŭmanUi  ĉampanot, 
diris  li  mem. 

Tiam  li  renkontis  Karoline-n. 

—  »Gu  vi  scias,  kiel  nomiĝos  mia  filo,  se  iam  mi 
riccvos??  Jen  liaj  unuaj  vortoj  al  la  juna  knabino. 

—  »Li  nomiĝos  Bj6rn.« 

Kiel  teatreslro,  Bjornsson  devis  fari  rondvojaĝon  kun 
siaj  akloroj  al  Trondhjein.  Li  l>ezonis  junulinon,  kiu  povu 
surpreni  sur  sin  etajn  taskojn.  Tiam  Karoline  proponis 
sin  —  sen  salajro.  Bjornsson  kaj  Karoline  gefianĉiĝis 
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«etrele.  Sed  lli  nepre  rlevis  fotog^afi  sin.  Ksĵ  ce  la  foto- 
grafisto  ^oja  elckrio  saltis  el  la  Celi^oplena  bru.slo  Vle  V 
fiauf^o;  »ni  estas  sekrotaj  gefianĉoj,  sed  noniii  devas  scii 
pri  tio!« 

lli  geedziĝis  la  ii.  sept.  1858  en  Kristiansand,  kie 
la  patro  de  Ik  ostis  pastro.  Poste  la  jungeed/oj  ekloĝis  en 
Uergen  kaj  loĝis  super  ia  tcatro  en  paro  da  t'ambrploj.  B. 
agi.s  laŭ  siaj  ĥvimoro  kaj  impulsoj.  Iiijare  kristnaskaii 
ve.sp{*roii  i8  gastoj  surprizis  la  ma.striiion.  84^1  la  iiiastro 
iiiein  maiikis.  Fine  alvenis  ankaŭ  li. 

—  ;>Cu  ne  vere  hrila  ideo  ĉi  invilo?*  Kble  la  idfo 
e.stis  hrila,  sed  la  mastriuo  dcvi.s .  .  .  de  la  iiajharoj  pr.ŭiiti 
iĵiunĝajon  kaj  trinkajon^jpor  !n  iieatendilaj  gasloj.  Sia  ,bio- 
grafisto  nolis,  ke  »sinjorino  Bjomsson  devis  akompanadi 
sian  edzon  diim  liaj  sennombraj  vojaĝoj,  »vivi  en  kofro'^ 
kun  infano  kaj  servistino.*  lli  vojaĝis  ^iain  3-aklase. 
(Aiikaŭ  la  artikolinto  vivas  kun  siaj  edzino  kaj  infanu  en 
kofro,  sed  seii  varti.slino.  Sed  la  subskribinto  ja  ne  eslas 
verkistcgo,  sed  nura  propagandisto.)  Si  araiiĝis  la  malfaeil- 
ajn  ekonomiojii  de  la  familio.  Nur  dum  pli  postaj  jaroj 
boiiiĝis  iliaj  financoj.  Si  kaŝis  la  plej  akrajn  artikolojn  kaj 
iitalieajn  leterojn  de  la  kontraŭuloj  de  sia  edzo  kaj  def- 
endis  lin  kontraŭ  politikaj  atakoj. 

Bonan  hildon  oni  ricevas  pri  Ai  en  la  libro  dc  fĵlo 
Bjorn  jiMemoroj  de  .Aule.stad^,  aperinla  por  la  bjornsona 
jubileo  eii  1932. 

EiJ  i863  en  Oslo  (tiama  Kristiania)  la  infano  eii- 
venis  hi  ĉainbron  de  la  gepatroj.  Li  vidis  ilin,  .sed  ili  ne 
rimarkis  liii.  La  gepatroj  diskutis.  U  parolis  ekscitile,  k\ 
ploris.  Tiani  la  patro  kroĉkaptis  la  manon  de  F  edzino. 
La  infano  ekkriis  terurila,  elkuris  kaj  ploregis  ĝi.sdorme. 
Post  lom  da  temjKi  li  vekiĝis,  kaAe  reiris  al  la  gepatra 
ĉambro  kaj  Ira  la  pordfendo  vidis  siajn  gepatrojn  sidantuj 
sur  la  sofo  kaj  interkisanlaj,  La  jiisa  dLsputo  temis  pri 
partopvcneino  de  Bjornsson  en  la  dana-germana  milito.  I>a 
saĝa  edzino  sukresis  persvadi  sian  edzon,  ke  li  estas  vok- 
ita  vivi  por  la  literaturo. 

La  agema,  klarvida  kaj  varinkora  edzino  estis  lia 
incKlelo  por  Marit  en  »En  glad  gutt«  (Gaja  knal>o)  (kie 
Kjfjrnsson  niem  kn&iĝas  en  Oivind),  por  ainjorino  Tĵgesfn 
en  )fcGeografio  kaj  amo«,  por  Tora  Parsborg  en  Paul 
Lange  kaj  Tora  Parsbergc  kaj  por  mullnj  aliaj  virinaj 
figuroj. 

Sinjorino  Bjŭmsson  ĉiam  vestis  sin  blanke.  jen  Lial 
ŝi  riccvis  la  kroninomon«  la  blanka  vidvlnof'.  Eĉ  por  sia 
entcrigo  i\  inalpermesis  la  uzon  de  nigra  koloro.  Per  sia 
foriro  Si  rememorigas  al  ni  blankebrilan,  graiidecan 
epokon  de  ia  norvega  Hteraluro.  Tibcrio  Morarin 

MAJ.\  IDILIO.  Okaze  de  la  Nederlanda  Esp.  Kon- 
greso  en  Ililversum  la  verda  popolo  feslis.  Parto  de  la  ves- 
|>era  prograino  eslis  dediĉata  al  ia  literaturo.  La  publiku, 
konvene  stimulila  de  la  dumtaga  pnntempa  vetero  kaj  dc 
la  serena  paska  humoro,  scivolis  precipe  pri  la  prezento  de 
>Maja  Idiliof.  poemn  de  K.  Kalocsaj.  Ĝi  eslas  unu  el 
la  plej  brilaj  perloj  de  la  literntura  perlaro:  StrrCita 
KoMo. 

La  specialan  aiendon  vekis  ne  la  poemo  mem,  rn  ki^ 
arda  lirika  atmosfero  nur  la  poeziamanto  ĝuas  la  arton, 
sed  ĝia  nova  formo,  kiu  aliigis  la  monologan  karakteron 
por  pliproksiiuigi  ĝian  belecon  ankaŭ  al  tiuj,  kiuj  ĝene- 
rale  ne  estas  ^atantoj  de  rilmoj  kaj  riinoj,  Je  iniclato  de 


.fidielle  naiulin,  kies  delikatan  guslon  taŭdas  la  clektO/ 
Julio  Bagĥ^,  tiutempe  laboranta  en  Nederlando,  scenigis 
la  poenuin.  Ilia  kunlaboro  gvidis  la  provripelojn  kaj  la 
entuziasmo  de  dilelanta  tnipo  promcsis  sukcesan  sccnejan 
prezenlon. 

La  skizo  de  la  reĝisora  prilaboro  eslis  jena:  la  sccn- 
ejo  prezentas  liberan  lokon  en  densa  arbaro.  En  la  me/o, 
proksiine  al  la  fono,  staras  granda  kverko.  En  la  antaŭ- 
ajo  anibuŭflanke  estas  laŭbo.  En  tiu  ĉirkuŭajo  dti  paroj 
da  jiin.aj  geaniantoj.  deklaniante  la  rilatajn  versojn,  am- 
pelolas.  noreto,  konsislanta  el  ses  knabinoj,  dancas  kaj 
kantas.  Fine  sekvas  danco  de  nimfo  kaj  fartno. 

La  divido  en  liuj  Iri  partoj  kaŝ.as  la  bonan  ekvilibron 
de  la  sccnigita  poemo. 

Anlaŭ  ol  la  knrleno  leviĝis,  Julio  Bagĥy  niem  en- 
kondiikis  la  prezentadon  deklamanle  sian  poemon  nPrin- 
lempo.  ,  kiel  inonologon.  La  kurleno  leviĝis  en  akonipano 
de  ekstera  knabina  horeto,  kvazaŭ  preliido,  kies  vortojn 
verkis  kaj  muzikon  komponis  Kalocsa^  inem. 

Printeiupo  la  arbojn  alarniis  denove: 

.  Vekiĝu.  kaj  ĝermu  burĝonojn!*^ 

Kaj  kuras  la  inilda  zefir  facilmovc 
Disporti  la  doiĉajn  ordonojn. 

Nun  liklas  la  berbojn  pelolc  la  venlo, 

La  koroii  sopiro  flugila, 

La  kanipon  silkharan  nubct’  el  arĝcnto 
Karesas  per  ombro  facila. 

La  koroj,  stimulitaj  de  la  belega  tago,  de  la  soleiia 
buinoro.  tuj  sentis  la  ĝustan  atinosferon  kaj  la  utiua  strofo 
de  ^  Maja  Idilioc: 

En  la  verdon  venu,  kara, 

La  relo  foliara 

Ornainos  vin  per  puiita  sunradi' .  .  .« 

senpere  parolis  al  ili,  kaj  iom,  laŭgrade  progresis  deklam- 
ado  kaj  kantado,  la  dolĉaj  prinlempaj  sonoj  penelris  en  la 
aninion,  eĉ  en  liun  de  »pli  decajc  ĉeeslantoj.  Komence 
onl  povis  nniarki,  ke  la  geaktoroj  faris  nekuliman  labor- 
on,  scd  baldaŭ  la  naturero,  la  vera  liomo,  sen^eliĝLs, 
niontrante  la  fortan  influon  de  rimo  kaj  ritmo.  Tuj  poste. 
la  ĉarina  apero  de  ses  knabinoj  on  institiita  uniformo, 
kanluntaj : 

»Printciiipo,  brilteinpo,  jen  venas  pareto . . 

(iiiuziko  de  Kalocsuv)  pliforligis.  kiel  dua  elemenlo  de 
la  ludo,  la  kuraĝon  de  la  jain  ludauta  paro  kaj  plivigligis 
la  agadon  niem.  Kiam  la  dua  paro  aperis,  kaj  li,  amper- 
sekiilanle  ŝin  deklamis: 

»HeIena,  Ilelena,  Hejl 

Hola!  Ilejl  Kie? 

Sed  branĉlabirinto  vin  kaŝas  envie!...^ 
kimiĝis  ĉiuj  eiementoj  de  la  aga  parto.  kaj  harmonio  est- 
iĝis.  Vere  amiiza  kaj  sprita  fariĝas  la  ludo,  kiani  ankaŭ  la 
knabinoj  partoprcnas  la  kaAhidon  de  la  amparu. 

iHelikeio,  lieliket’, 

Vin  clvokas  mia  pet’ . . .« 

Malgraŭ  la  maJgranda  scenejo,  ili  (la  ses  knabinoj) 
iiiirinde  bone  sukcesis  fari  rondon  defende  ĉirkaŭ  la  junu- 
linon,  kaj  koinenciĝas  nova  ludo;  li  ekstere,  ŝi  ene: 

sŝafideto,  ŝafidat', 

Vana  eslis  panja  pet', 

Vi  enuis  la  ŝafaron, 

Vi  sopiris  Irans  la  baron  .  , 
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Pofit  kiani  li  fine  kaptis  ŝin. 

ŝi:  »1’eruro! 
li:  Plezurol .  .  .« 

Jii  agado  plĴtrankviUĝas:  vcsperiĝaa,  kaj  la  aniinsialo  de  la 
gejiinuloj  fariĝas  ioinete  pli  revinklina.  Ili  sidiĝas  en  la 
lauhoj.  De  inalantaŭ  la  )»kulisoj«,  kien  jus  anlaŭe  estis 
inalaperintaj  la  knabinoj,  aŭdiĝas  la  ĉiani  pliforiĝuila 
horeto: 

»Ging  gaiig,  ging  gang,  giling,  galang.  . . .« 

(jnuziko  de  Sarossy).  Tiu  Iransiro  de  pli  vigla  al  pli 
traiikvila  sinteno  estis  por  la  paretoj  videble  inalfacila. 
kvankatn  ili  meni  verŝajne  ne  konsciis  pri  tio.  Tainen,  la 
vero  inoiitriĝis,  kiani  ili  preskaŭ  salte  ekstaris,  por  iri  al  la 
fono,  kie  sin  renkontas  ambaŭ  paroj,  ĉe  la  kverko. 

»Jen  la  nialjuna  kverka  krusto 
Atendas  ĝusle  nin; . . .  « 

Entranĉinte  anigravurajojn  en  la  krusto,  ili  kvarope  danc- 
as  ĉirkaŭ  la  trunko,  kantanle: 

>Tumu,  tumu,  turnu  vin, . . .« 

(muziko  de  Sarossv) 

Reveninlc  en  hi  laŭbojn,  ilin  niajstras  ioin  po.st  ioni  pli 
reva  animstato.  kaj  la  du  junuloj  alternc  deklamas  la  du 
strofojn  de  la  majesta:  Himno  al  la  Nokto.  Posl  la  Jastaj 
vortoj : 

)»Pro  tiu  vin*  de  paradiz 
Kordankon,  ho,  Majestal« 

apera.s  nimfo  sur  la  scencjo,  kiii  ckdancas;  ŝin  akompan- 
as  pianmuziko:  »Danco  de  Anilra«,  de  Grŭ^g.  Sub  la 
kverko  intertempe  vidiĝas  faŭno,  kiu  pcr  ritniaj  movoj 
sekvas  la  dancon.  De  tempo  al  tempo,  akonipantakte,  li 
deklamas  la  strofon: 

»Kaj  paŝas  la  Noklo,  post  ŝia  mola  paŝo,  ...« 

Post  lio  konienciĝas  pelludo  inter  faŭno  kaj  nimfo,  kiu 
fiiiiĝas  per  faŭna  venko,  kaj  finiĝas  Li  »[dilio<c,  per  la 
vortoj  de  la  lasla  strofo,  deklainitaj  de  junulo: 

»Jen  e^las  la  moinenTI .  .  .« 


Malgraŭ  la  diĴetanta  ludado,  malgraŭ  la  vilaĝa  salono, 
malgraŭ  la  primiliva  scenejo,  kies  kulisojn  anstataŭis  viv- 
antaj  kreskajoj,  oni  povis  vidi  kaj  senti  kiel  arde  jam  vivas 


Kaj  paŝas  la  noklo  . . . 


ŝafidetOf  ŝafidet*.,. 


la  geiiiajo,  kreiln  de  nia  niajsiro,  khd  kreskis  la  fajrero 
jc  fajro,  kiu  bridas  kaj  varniigas,  kiti  donas  knraĝoii  ul 
bonioj'',  nekiitlmaj  al  literatura  laboro,  prczenti  liiin 
perlon  cn  lia  fonno.  Ju  pli  scrioze  nii  pripcnsas  la  divers- 
ajri  malbelpajojn,  des  pli  profiiiide  mi  admiras  In  kuraĝon 
kaj  perslstenion  dc  ĉluj  kunlalvorintoj.  ĉar  ini  vidns  en  tiu 
prczeritado  gravati  ate.slon  pri  la  praktika  valoro  tlc  nia  11- 
teraturo.  Entrepreni  tiaii  laboron  kaj  doni  ĉiani  pli  da 
okazoj  por  evoluo  de  la  prezcnla  arto  eslas  unuaranga 
ediika  riinedo  por  veki  inlereson,  por  alligi  la  lingvan 
niveloii,  por  konvinkl  eĉ  skcptikulojn,  ke  nia  lingvo  eslas 
vera  kultnrlingvo,  kaj  ĝiaj  uzanloj  cstas  respektindaj  knl- 
turbataJaiitoj.  W.  II.  van  Dongcn,  flilver.^utn. 

(Q)  PHAKTIKA  PAHTO.  De  seniajnoj  rnia  ŝatala 
estas  maldika  kajereto,  kiun  la  hazardo  donis  en  miiijii 
nianojn.  Kvankam  ĝi,  propre,  ne  eslas  dislra  legajo. 
Fakrierko,  pri  parto  de  l’  honia  agadkampo  sufiĉe  mal- 
proksinia  de  mi.  »Arlo  de  filinaklorado.  —  Praktika 
parto.«  —  jen  la  titolo  de  V  kaejro.  La  zorgenia  aŭtoro 
kompilis  la  clementajn  formojn  de  i’  esprimo  de  certaj 
sentoj  kaj  de  certaj  priinitivaj  agoj  en  tiu  verko,  kiu  certe 
kompensas  gravan  inankon.  Ekzistas  elernaj  aferoj,  elernaj 
S4‘ntoj,  etemaj  manifestiĝoj,  tiiij  devas  p4^r  elernaj  regul- 
oj  esti  esprimataj  de  tiuj  aktorontoj,  kiuj  iaiii  sekvos  la 
ekzemplon  de  Grcta  Garlio  aŭ  Slan  &  Pan.  Jen  ek- 
zcniple  iu  elerna  manifestiĝo  de  V  homo:  la  beno.  >i  tro- 
vas  phirajn  ĝiajn  specojn  en  la  Hbro,  Jen: 

T^heno,  anlaŭenr  suneirie.  La  du  manoj  ekiras  eks- 
leren,  en  arko,  iom  malpli  alten  ol  horizontaJe.  Posto 
akiras  pozicion.  farinle  akutan  angulon  kun  la  kolo.  [.«a 
inanoj  pozicias  en  la  Hnio,  de  T  brakoj,  liel  tanien,  ke 
ili  estii  prccize  paralelaj ;  la  fingroj  dunie  eslelike  malfer- 
initaj  ,  . .« 

Jen,  eslas  ticl  sirnple:  beni  anlaŭen,  siiiielrie.  Klii 
scivolas  pri  la  kroniaj  specoj,  havas  la  eblon  elekli.  Ek- 
zistas  beno  aniaŭen,  per  la  dekslra  mano,  suprc;  lieno 
antaŭen,  kun  la  maldekstra  mano,  stipre;  l>eno  dekstren 
(kiu  ofte  okaza.s);  Iveno  maldekstren  (kiii  jani  iom  sur- 
prizas  en  la  hodiaŭa  inondo).  Poste  venas  la  malbenojv 
sanie:  antaŭcn,  supre  kaj  renverse.  Kroine:  sindefendo 
dekstren.  sindefendo  maldekslren,  riproĉo  dekslren,  rip- 
roĉo  matdekslren,  ekskuzo  dekstren,  maldekslren,  kaj  per 
ambaŭ  inanoj.  Interesa  ankaŭ  la  miro: 
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'  lAinbaŭ  brakoj  ekiraa  tiamaniere,  ke  la  malfentiitaj 
manplatoj  frontu  Ja  publiko;  tlel  leviĝas  la  dekstra 
niano  dekstren,  la  nialdekstra  niann  maldekstren,  ĝis  pn- 
zicio  faranla  akutan  angiilon  kitn  la  korpo,  La  retokigo 
okazu  laŭ  la  plej  kurta  vojo;  ambaŭ  manoj  samlemp€|. 
La  centro  de  la  esprimita  per  la  inanoj  rniro  estas  la 
vizaĝo.  larĝe  aperilaj  okuloj  kaj  iom  nefermita  stato  de  V 
bu^>.«( 

J^ost  la  miro  sekvas  la  gapado,  posle  ofero  dekslren, 
ofero  rnaldekstren,  ofero  dekstren  kaj  inaldekstren  (kto 
igas  nin  konkludi  nepran  praktikemon),  ordoriado  dek- 
stren,  ordonado  maldekstren,  minacado  dekstren,  minacado 
inaldekslren,  milda  rifuzo,  konfeso,  revelacio,  pcdanta 
difinado  kaj  kamzparana  inorlesteco  dekstren,  maidek- 
stren  kaj  ainbaŭinane.  Ni  trovas  dume  ankaŭ  priidecon: 
»La  okuloj,  kovritaj  per  la  manpialoj,  elrigardas  inter  la 
fingroj  oni  atentu,  ke  la  manplatoj  ne  kovru  la  buŝoii.« 
La  riĉa  ĉioalenta  listo  finiĝas  per  hezitodo,  kokela  kaj 
kaniparana  saluto. 

Ekzistas  hoinoj,  kiuj  ridas  prt  tiu  loni  naivc  asp- 
ekta  parto  praktika  de  la  filrnaktorado.  Mi  konfesas.  mi 
trovas  nenion  ridiiidan  en  ĝi,  mfi  eĉ  ne  miras  (per  ioni 
nefertnita  stalo  de  la  buŝo).  Mi  trovas  scnekzemple  ins- 
homan  internon,  per  siniplaj,  sed  ftdindaj  reguloj  de 
poŝlibroj.  iĴeno  ĉiudirekten;  optiinisnio  unumane,  deks- 
tren;  kulturo  inodesle,  iiek  antaŭen,  nek  malantaŭen;  fcr- 
ririgo  el  ligno  de  dekstre  inaldekstren,  prudeco  ambaŭrnarie 
kaj  ambaŭpiede  —  tiel  sinipla  la  tuto  kaj  kiii  kuraĝus 
aserti,  ke  ne  tiel  ni  vivas?  Ni  bone  lernis  ta  forniojnf- 
truplena  tiuii  ĉi  koncizan  fakverkon.  Mi  timas  ke  ni  ĉtuj 
sekvas  ĝiajn  regulojn.  Ler  ŝalrlonoj  ni  esprinias  nian 
norniojn  jain  dum  nia  infanaĝo  kaj  neniam  ni  devojiĝas 
de  iJi.  Jen  kiel  vi  senlu,  pensu,  vivu:  lion  ni  lernis  en  ia 
praklika  fmrto  kaj  ni  estis  bonaj  lernantoj.  Aino  <tek- 
slren,  aitio  maldekstren,  ĝeniĝo  maldekstre,  ambaŭdirekle 
—  ankaŭ  tio  eslas  orda,  regula.  Liieraiaro  nek  dekstren, 
ned  maldekslren ;  idealisino,  kiii  fartis  akutan  angulon 
kiin  la  aŭtonlatestimo.  Lahoro,  kiu  paralelas  kun  la  senro 
de  r  vivo,  tial  ili  renkontiĝas  nur  en  la  seiifino  post  nia 
ĉesiĝo  (ĉesiĝo  en  lignokesto.  verrnoj  siriielrie,  ĉiudirekte). 
sMalsaio:  dekstra  inano  antaŭe,  pt^r  kaniparana  niodesteco^ 
ĉa[ielo  renversita.  Duboĵ:  ambaŭ  okiiloj  fermitaj.  ainbaŭ 
oreloj  ŝtopilaj,  kaj  per  ntilda  rideto  ĉion  ni  tuj  kreJas 
plurajn  fojojn  sinsekve,  por  ke  ne  okazu  pli  grava  inai- 
bono.  Aria  kreo:  rapidpaŝe  oni  iras  lien,  reen;  ohjektojn 
oni  tunias  rapide;  inke-skriblle  ni  signojn  surpaperigas. 

Kuraĝo:  torakojrt  aerpletiigi,  arnbari  manojn  svingi, 
al  starantoj,  frontaj  al  iii  diri  nialagral>lajojn.  Tinio:  ta 
supera  parto  de  V  korpo  ktiniĝas,  la  vangomuskoloj  fonn- 
as  servoprelan  ridelon,  per  ofera  movo  ni  Iransdonas  etajn 
objektojii  ekzempie  iiian  cerboii  aŭ  vertebron). 

$ed  liiij  estas  nur  ekzeinploj  eleklitaj  laŭ  hazardo 
el  la  riĉa  amaso  de  V  ulilaj  reguloj  de  T  praktika  parto, 
kiuj  estras  niajn  movojn.  Pri  ĉio  ni  havas  tiajn  lerlajn 
kaj  facilajn  espriniformojn.  Ne  estas  malfacrle  sekvi  ilin, 
liom  pli  danĝere  kaj  preskaŭ  ĉiatn  maleble  estas  devoj- 
iĝi  de  ili.  ISiaj  eenloj  kaj  emoj  ĝenerale  estas  mal- 
trankviligaj  kaj  kaj  plenaj  de  streĉiĝoj  Dionizaj.  Oni  de^ 
vas  tiini  ilin  kaj  lerni  iliajn  ĝu.slajn  kaj  sennocajn  espriin- 
oofrinojn.  Neniam  ni  faru.  kion  ni  voliis  fari  —  ni  agu 
laŭ  instruo  kaj  ekzerco.  Ni  estu  ordemaj  kaj  saĝaj;  hor 
riiontale  same  kiel  vertikale,  iom  solene,  malrapid  ritme; 


zorgenie  aientantaj,  ke  neniel  ni  rompu  la  ritmon  baj 
neniei,  hazarde,  ni  fartu  bone. 

(X.)  GINA  KAUS:  PLI  FORTA  OL  LA  AMO,  Tro- 
hejlila  de  ekscitoj,  katenanle  interesa  estas  tiu  ĉi  romano, 
kiu  oLazas  dum  ses  tagoj.  Diim  ses  lagoj  faras  la  vojon 
de  Eŭropo  al  Ameriko  la  ŝipo  »Golurnbia«,  sur  kies  fer- 
deko  la  pasaĝeroj  reprezentas  ĉiun  parton  de  la  socio 
kaj  duni  la  semajno  ili  travivas  la  boladon  de  la  plej 
iiialsnmaj  pasioj.  La  ŝipkuracisto  —  kiu  ekvojaĝis  p:>r 
reakiri  sian  malfidelan  edzinon  —  povas  enrigardi  durn 
liu  ĉi  lempo  en  timigan  profundon  de  la  homa  animti, 
li  povas  trarigardi  la  plej  kuriozajn  kirliĝojn  de  la  vivo, 
la  interrilatojn  kaj  interefikojn  de  hazardoj,  kapricoj, 
afekcioj  kaj  regiiloj,  kvazaŭ  sur  sekca  tablo  li  sekcus  la 
vivantan  vivon:  iiialfermiĝas  por  li  ĝiaj  kaŝitaj  inuskol- 
tavoloj,  ĝia  senleina  nervaro.  La  oceana  ŝipo  estas  la  mik- 
rokosmo  de  la  mondo,  en  kiu  vibras  ĉiuspeca  imagebla 
slreĉiĝo:  pasiaj  anioj,  pasia  ambicio,  la  febro  de  1’  ludo 
kaj  la  turmento  de  1’  sufero  hejlas  ĝian  kaldronon.  Kaj 
la  .ŝipkuracisto  dume  sin  sentas  kiel  iu,  kiu  kun  taŭzita 
aniiiislato  falas  en  leruran  lenipeston,  kaj  en  la  limiga 
venlego  li  rekonas  la  bagatelecon  de  sia  propra  eksciteca, 
kaj  tio  lin  tuj  trankviligas.  Ankaŭ  li  konteniiĝas  pri  sia 
sorlo,  transformiĝas,  fariĝas  noya  homo  post  la  paso  de  la 
ses  tagoj  kaj  kun  renoviĝinta  forlo,  al  novaj  celoj  li  ekiras 
en  la  New-Yorka  haveno. 

(X.)  JOHANN  RABENEK:  KONDAMNITA  JEVIVO. 
Tule  nekonalan  junan  verkiston  popularigis  tiu  ĉi  roiiiano, 
kiu  faris  grandan  sensacion  en  Geriiianujo.  La  suferojn 
tle  Fedor  Feuerhahn,  malsane  senlema,  moderna  junulo 
kun  trohejlila  animo,  desegnis  la  verkisto  en  tiu  ĉi  ro- 
inaiio,  bolanta  inter  pasioj.  Cirkau  li  eslas  prezentitaj  la 
figtiroj  de  la  nuna  straba  mondo.  En  la  centro  de  Ja 
okazajoj  estas  la  ainara,  malbela  lukto  inter  filo  kaj 
patrino  kaj  en  la  fino  de  la  romano  la  filo  inurdas  sian 
patrinon,  vivintan  inalrnoralan  vivon.  La  amo  de  Fedor 
kaj  Mariascha  eslas,  por  tiel  diri,  la  sola  paciga  motivo 
en  la  marĉo  dc  la  demonaj  abomenajoj,  kiuj  Rabcner 
prezciilas  al  ni.  Li  volas  respeguli  la  viv-rlgardori  de  la 
moderna  gejunularo,  sed  ni  volus  esperi,  ke  nur  tre  inal- 
granda  parto  de  la  junularo  produktas  por  si  lian  rnalsa- 
nan,  revivkapabian  filozofion.  La  tre  talenta  Rabener 
prezenlas  seriozajii  kvalitojii  en  tiu  ĉi  sia  aventura,  morn- 
alinosfera  libro. 


CU  VI  SCIAS 

ke  la  Societo  Franca  por  Propagando  de  Esperanto 
havis  jam  10.000  membrojn  en  la  jaro  1003-a  ? 

CU  VI  SCIAS 

ke  pli  ol  50  geedziĝoj  estas  registritaj,  kiuj  okazis  inter 
diverslingvaj  Esperantistoj,  ĈU  vi  volas  koni  ilin  ? 

CU  VI  SCIAS 

ke  la  unua  radioparolado  en  Esperanto  okazis  la  7-an 
de  aprilo  1924  el  la  sendstacio  de  Paris  PTT  ? 

CU  VI  SCIAS 

ke  aperis  cn  Esperanto  la  fama  verko  V  i  v  o  d  c 
Kristo  de  Renan? 

CU  VI  SCIAS 

ke  la  libron  kun  multaj  miloj  da  iiaj  informoj  vi  povas 
plej  facile  havigi  al  vi  aliĝante  al  Asocio  de  Esperan- 
tistaj  Libro-Amikoj  ?  Se  vi  scias,  kial  vi  ne  ali^  ĝis 
nun  ?  Se  vi  ne  scias,  postulu  tuj  prospekton  de  Litera- 
tura  Mondo. 


140 


En  septembro  aperos  la 
fama  socia  verko  de 

TEODORO  HERZL 

fondinto  de  la  cionista 
movado 

LB  lUDB  ŜTfllO 


provo  demodernasolvo 
de  la  juda  problemo 
en  la  traduko  de 

Bernhard  Selzer 

I 

EldonasLlTERATURA 
MONDO,  Budapest. 

• 

Detaloj  kaj  prezoj  en 
la  sekva  numero. 


l\omano 

pri  AFRIKA  BIENO 

Verkila  de 

Olive  Schreiner 

Tradukita  el  la  angia  lingvo  de 

S.  A.  Andrew 

(SudAfriko) 

• 

Mondfama  romano  pri  vivo  de  nederlanddevenaj 
loĝantoj  en  Sud-Afriko.  La  verko  ampleksas  belan 
amhistorion,  originalan  filozofion  pri  la  vivo  kaj 
realecajn  priskribojn  pri  la  ora  lando:  Sud-Afriko. 

# 

Prezoj : 

Bindita  6  ŝil,  broŝurita  4  Ŝil.  6  p., 
afranko  6  p. 

• 

Eldonita  de 

The  Esperanto  Publishing  Company 
Ltd.,  London. 

# 

Havebla  ĉe 

La  Brita  Esperantista  Asocio 
142,  High  Holborn.  London,  W.  C.  1 
Anglujo 

kaj  ĉiu  Esperantista  librovendislo. 

-  -  ^=# 


Universala  Esperanto  Asocio 

illlllllllllllllilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllH^ 

c  e  I  a  s  : 

niŝvastigi  ia  uzadon  de  la  internacia  helplingvo  Espcranlo. 

Plifaciligi  la  ĉiuspecajn  inoralajn  kaj  inaleriajn  rilalojn 
inter  la  homoj  sen  diferenco  pri  raso,  nacieco, 
religio  aŭ  lingvo. 

f(rei  internaciajn  servojn  uzeblajn  de  ĉiuj  hoinoi,  kies 
inteleklaj  aŭ  inateriaj  interesoj  celas  trans  la  limojn 
de  ilia  genta  aŭ  lingva  teritorio. 

Kreskigi  inler  siaj  inembroj  fortikan  ligilon  de  solidareco 
kaj  disvolvigi  ĉe  ili  la  komprenon  por  fremdaj 
popoloj. 

La  Asocio  estas  neŭtrala  rilate  al  religio,  nacieco  aŭ 
politiko. 

d  o  n  a  s  : 

Al  la  membroj:  Membrokarton  kaj  kvarcentokdekpaĝan 
.larlibron  kun  la  adresoj  de  la  pdcgitoj,  Esperant- 
islaj  grupoj,  gazetoj,  organizajoj,  kun  sciigoj  pri 
internaciaj  rilatoj  ktp.  ... 

Al  la  Sublenanfoj :  Kroin  ĉiuj  dokumentoj,  kiuin  ncevas 
Membro-Abonanlo,  premion  konsislantan  el  Espcr- 
artikoloj  literaturaj,  sciencaj,  teknikaj  kaj  precizaj 
informoj  pri  la  movado.  ... 

Al  la  Subienantoj :  Krom  ĉiuj  dokunientoj,  kiujn  ncevas 
Membro-Abonanto,  premion  konsistantan  el  Esper- 
anto-literaturo. 

Ciu  aliĝinto  rajtas  presigi  senpage  korespondan  anonceton 
unufoje  en  la  gazeto  tEsperanto*, 

kai  postulas  nur  modestan  kotlzon 

de  5  Fr.  por  Membro,  de  la.So  Fr.  por  Membro-Abon- 
anlo  kaj  de  ab  Fr.  svisa  valoro  por  Membro- 
Subtenanto. 


IRATO 


kaperas  ĉlumonate 
Kajeroj  por  Satiro,  Humoro  kaj 
Libereco  . . .  relativa.  —  Sipeslro: 
Raymond  Schwartz.  Hejma  haveno 
kaj  administracio :  j.  Solsona, 
9,  rue  Hallĉ,  Paris-XIV. 


III 


iKliiii  loni  mioloi  nl  li  jncllilipeillo  do  [01010110“ 


S>ro  G.  J.  Dcgenkamp,  Utrecht:  »Ricevint€  la  unuan  volu* 
mon  de  Enciklo}>edio  de  Esperanto,  mi  deziras  utiua- 
vice  gratuli  vin  pro  tiu  ĉi  bonega  kaj  tre  serioze  el- 
laborita  verko.« 

S-ro  Leo  Moreau,  Arnhem:  »Pri  Enciklopedio:  Kiu  ĝin 
atente  trafoliumas  devas  konkludi:  Orandioza,  miriga, 
altvalora  kiel  ĝis  nun  ankoraŭ  ne  aperinta  verko,  kies 
pretigo  nur  estas  ebla  pro  kaj  epr  ESPERANTO  do 
unuarangaj  eminentuloj.  Gratulon  kaj  grandan  sukcesoh 
mi  deziras  al  viU 

S-ro  Paul  Nylĉn,  Huddinge:  »ŝajnas  al  mi,  kc  la  vcrko 
mcritas  grandan  laŭdon.« 

S-ro  E.  Drezen,  Moskvo:  »Mi  havis  eblon  konatiĝi  kun  la 
Enciklopedio.  Gratulon  al  vi,  ke  vi  sukcesis  aperigi 
tian  libron.« 

S-ro  G.  D.  Buchanan,  Rothesay:  »Mi  bone  ricevis  la  unuan 
volumon  de  la  Enciklopedio  .  .  .  mi  povas  konstati, 
ke  ĝi  superis  eĉ  mian  plej  altan  esperon.« 

S-ro  A.  W.  Thomson  (Avoto),  Bexleyheath:  »Mi  ree 
gratulas  al  vi  pri  via  imitinda  laboremo  pro  la  es« 
peranta  movado,  kiu  nepre  meritas  eĉ  pli  vastajn  rez- 
ultojn,  ol  tiuj,  kiujn  vi  nekontraŭdireble  jam  atingis.c 

»British  Esperanti8t« :  »ĉi  tiu  rimarkinda  kaj  altvalora 
verko  estas  rezulto  de  longa  kaj  zorga  laborado  de 
multaj  personoj  .  .  .  Precipe  dankon  al  la  eldona 
firmo  kaj  la  redaktoroj!  .  .  .  Plej  sinceran  gratulou 
al  ĉiuj  koncernataj  samideanoj!« 


»Belga  E8perantisto«:  »Post  apero  de  la  unua  volumo  dc 
tiu  granda  verko,  oni  eble  ne  jam  tute  kapablas  juĝi 
pri  la  monumento,  kiu  per  ĝi  estos  starigata.  Scd  oni 
tamen  jam  nun  povas  aserti,  ke  neniam  ankoraŭ  aperis 
en  Esperanto  tia  amasforma  laboro,  al  kiu  partopren- 
is  tiom  multe  da  samideanoj  el  diversaj  landoj  .  .  .  la 
Enciklopedio  restos  longtempe  la  plej  valora  arfiivo, 
kiun  ĉiu  Esperantisto  povas  kaj  dcvas  havi  en  sia 
bibliotcko  .  .  .« 

S-ro  G.  Adams,  Seattle:  »La  eldono  dc  tiu  ĉi  libro  estas 
vere  monumenta  punkto  en  la  historio  dc  Esperanto.« 

S-ro  G.  P.  de  Bruin,  Enschede:  »Fine  venis  la  unua  volumo 
de  la  Enciklopedio.  Belega  kaj  interesa  verko!« 

S-ro  J.  Hartog,  Baarn:  »Komplimenton  pri  la  unua  vol- 
umo  de  la  Enciklopedio.  Ci  estas  grandioza.« 

NOVAJ  MEMBROJ  DE  LA 
ASOCIO  DE  ESPERANTISTAJ  LIBRO  AMIKOJ 

ricevas  la  verkon  afrankita  por  la  superpago  de 

svfr  14. —  broŝurita 

svfr.  16. —  bindita 

anstataŭ  la  ordinara  prezo  de 

8vfr.  33.—  kaj  37.—  afrankite. 

Detalan  prospekton  sendas  al  vi 

LITERATURA  MONDO  Hungarujo,  Budapest  IX. 

Mester-u.  53. 


STELUN  EN6H0LM 

Infanoj  en  Torento 

S  K  I  Z  O 

• 

Estas  la  kvara  verko  de  AELA 
1934  La  novelo  pritraktas  la 
vivon  de  inlanoj  en  industriaj 
urboj  kaj  prezentas  al  ni  prec- 
izan  spegulon  de  la  vivo  de 
proletaj  familioj. 

• 

Pri  la  stilo  kaj  konstruo  de  la 
verketo  parolas  la  nomo  de  la 
verkisto  mem. 

0 

Pri  la  aspekto  kaj  preso  ga- 
rantias  la  eldonejo 
LITERATURA  MONDO, 
Hungarujo,  Budapest  IX.,  Mes- 
ter  ucca  53. 

Formato  13X20  cm.  112  paĝa.  —  Prezo  broŝurita  2  — 
bindita  3*50  svisaj  frankoj,  plus  10*/«  por  sendkostoj. 


La  nunan  Sovetion  per  akravidajokuloj 
de  la  }urnalisto,  per  eleganta  kaj  streĉa 
stilo  de  romanisto  prezentas  al  vi 
plene  objektive  la  kvina  libro  de  AELA 
en  1934; 

MIA  VOJAĜO 
EN  SOVETIO 

verkita  de 

ANTONI  SLONIMSKI 

tradukila  de 

S.  GRENK  AMP-KORNFELD 

La  verko  en  33  ĉapitroj  pritraktas  ĉiun 
faceton  de  la  sovetia  vivo  kaj  prez- 
entas  kiaran  bildon  al  la  leganto,  kiu 
ĝis  nun  en  Esperanto  ne  povis  trovi 
ion  similan. 

La  verkon  eldonas  LITERATURA 
MONDO,  Hungarujo,  Budapest  IX., 
Mester  ucca  53. 

Formato  13x20  cm.  144  paĝa. 

Prezo :  broŝ.  sv.  fr.  2  80,  bind  4*30 
-f-  10*/*  por  sendkostoj. 
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FekldM  aeerkeMtS  ^  kiedS:  Blder  VUmoe.  —  PeetTid4ki  Nyomda  VAeoo.  —  A  oronidAirt  Binik  Gyola  felelde. 


